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Introduction générale  

      

opportunité à saisir malgré le manque flagrant de moyens. Les premiers enseignants ont dû 

improviser eux-mêmes les cours à dispenser aux élèves du collège et du lycée. Ils avaient, 

cela que des enseignants et des inspecteurs sont mis a confectionné des unités didactiques 

 

     Notre objectif consiste à évaluer les contenus des manuels scolaires du collège sur la base 

concept, en tant que composante de la didactique des langues, touche à toutes les notions :il 

est question des savoirs qui consistent dans la connaissance des croyances partagées que ce 

soit religieuses, que ce soit les tabo re commune, des savoirs êtres, voire la prise 

apprendre qui veut dire la création de relation entre les cultures et les individus les 

représentant.  (Sabri, Ibri, 2012 : p3) 

     fortuit

cet âge. (Sabri, Ibri, 2012 : p3) 

 

1. Choix de sujet 
     Notre choix de travailler sur ce sujet s venu par hasard, car ce thème de recherche 

pas tellement abordé dans le cadre des études linguistique de Tamazight. 

     En outre, faire 

tamazight à travers les différents textes des manuels scolaires. 

     Enfin, le choix de travailler sur le cycle moyen est par apports à la compréhension des 

textes étudier et analyser dans ces quatre niveaux (1Am 2Am 3Am et 4Am) et essayer de faire 

différents types de textes.  
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2.  
     Notre travail se focalise essentiellement sur 

scolaires du cycle moyen et cela pour savoir si la dimension interculturelle est la seul 

dimension trouvés dans ces textes et si les élèves sont toujours confrontés à une seule culture 

lors de la lecture. 

      Nous avons essayé aussi de présenter tous les types de textes des manuels scolaires 

moyens, ainsi de savoir si les textes traduits apportent vraiment une culture étrangère et  

différente de la culture et des traditions berbères.  

3. Problématique  

Pour mener à bien notre sujet, nous posons les questionnements suivants : 

- Est- et les programmes du manuel 

scolaire de  tamazight ? si oui dans quel objectif ? 

- Quelle est la dimension culturelle transmise à travers les textes choisis ? 

- Les textes choisis comportent-ils une ouverture sur le monde ?  

4. Hypothèses 

Pour répondre aux questionnements posés, nous émettons les hypothèses suivantes :  

- uralité serait contenue dans les textes des manuels scolaires dans les quatre 

différents niveaux  du deuxième palier 

- La dimension culturelle existerait dans les textes traduits. 

5. Présentation de corpus  
     Nous avons choisi de travailler sur les manuels scolaires du cycle moyen. 

        Notre corpus est ainsi constitué de 30 textes dans quatre niveaux différents du cycle 

moyens (1Am, 2Am, 3am, et 4am), où on a trouvé un nombre de 15 textes traduits par des 

auteurs européens tels que  . Aussi, on a 

trouvé 11 textes nom traduit, élaborés par des auteurs de notre culture, tels que : Zedek 

Mouloud, Amer Mezdad,  
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     , nous allons essayer de décortiquer, réponses par apport à 

notre thème e que la nôtre.  

6. Les difficultés rencontrées 
     Le problème majeur que nous avons trouvé pendant ce travail de recherche est le manque 

de documentation, des références et des travaux déjà fait. 

     travail et le nombre de textes 

élaborés. 

7. La répartition du travail  

Nous avons reparti notre travail en deux chapitres : 

    -  : « Partie théorique ». Il 

de Tamazight et des manuels scolaires. Ainsi, nous définirons quelques concepts de base tels 

la langue, la culture, et le pluriculturelle. Enfin, nous parlerons de la dimension de 

le (naissance et développement). 

     -  : « Partie pratique » il comporte une classification les 

différents textes des manuels scolaires dans quatre niveaux différents (1AM, 2AM, 3AM et 

4AM) selon leurs types de texte. Une analyse de ces derniers est faite selon une dimension 

interculturelle et culturelle. 

 

 



 
 
 
 

Chapitre I 
Partie théorique 
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

Introduction  

     Chaque personne porte en lui-même des modes de pensée, des sentiments, et le potentiel 

dès 

Dès que certains modes de 

 

première fois. (Hostede, 1991 : p2) 

     

els scolaire et nous allons  définir culturalité, 

culture, langue, identité, langue maternelle, éducation interculturelle, Pluriculturelle. Nous 

parlerons ensuite de la dimension interculturelle (naissance et développement). 

I.  de tamazight   

     nseignement de la langue amazighe est passé par plusieurs étapes. Hormis quelques écrits 

de certains berbéristes, cette langue est restée depuis longtemps une langue orale. Par ailleurs, 

son enseignement 

à une grande mobilisation de la population qui a su cette fois comment faire aboutir une 

revendication datant de plusieurs décennies. Le combat de plusieurs générations aboutit à son 

introduction dans le système éducatif algérien. Avant cette date, plusieurs expériences ont été 

première éco  A cet effet, un brevet de la langue 

kabyle est créé en 1885  et un diplôme de « dialectes berbères » en 1887. Dès lors, une formation 

une compétence en berbère. Cette chaire berbère fut assurée successivement par René Basset, 

André Basset et André Picard. Pendant longtemps, ces enseignants resteront les plus grands 

défenseurs de cet enseignement. 

     Pendant cette période, certains intellectuels berbères dont Amar Said Boulifa et Belkacem 

Bensdira se sont penchés sur la question de la langue berbère. (Bensdira, 1887: cxxxiv) 

R

alement à la langue berbère. A 
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S.Boulifa édita en 1897 à Alger aux éditions Jourdan son premier ouvrage, une première règles 

abet, de la forme du substantif, des pronoms personnels et les pronoms 

affixes ainsi que des particules démonstratives. Quant au recueil de poésies kabyles publié en 

1904 à Alger aux éditions Jourdan,  

nombre de poèmes kabyles anciens dont ceux du poète Si Mohand ou Mhand. Une étude 

intitulé méthode de langue kabyle « cours de deuxième année » édité en 1913 aux éditions 

Jourdan à Alger. (Boulifa, 1913: 346) 

     Pour sa part, Belkacem Bensidra, un autre intellectuel formé à 

 : « cours 

de langue kabyle » ts de grammaire kabyle, 

trait à la culture kabyle. Ce manuel lui servira de support dans son enseignement du berbère à 

Alger. (Bensdira, 1887 : cxxxiv) 

     Outre ces deux berbéristes qui se sont intéressés à la langue berbère, certains universitaires 

et militaires français qui se trouvaient en Algérie se sont penchés eux aussi sur cette question. 

Parmi eux, le général ADOLPHE HANOTEAU qui  intéresser à la langue 

kabyle. Il publia  « essai de grammaire kabyle en 1814 », qui renferme les principes du langage 

parlé par les populations du versant nord du Djurdjura. (Hanoteau, 1814 : p1-440) 

     René BASSET, linguiste et doyen de la faculté des rassemblé 

dans un ouvrage « contes populaires berbères » énigmes  et 

légendes. René BASSET  de 

recueillir uniquement des con

su montrer à travers cet ouvrage la richesse et la diversité de la tradition orale berbère. Sur le 

  « Manuel langue kabyle » paru en 1887 à 

combinaisons de formes. Notons que pour la plus grande partie de ces travaux, la grammaire 

de la langue française servait de référence. (Basset, 1920 : 71) 
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 professeurs qui se sont succédé, en 

E. Destaing. A. Basset. L.  Galand, A. Leguil et s. chaker.  

     Ap  reprend la chaire du berbère et dispense des 

 

différents profils suivaient ses cours. M. Mammeri procédait généralement dans ces cours par 

des textes pour faire ressortir la richesse de la culture berbère et son patrimoine a

« tajerrumt n tmazight » de M. Mammeri et de « tira ntmazight » de R. Achab. 

officiel. (M. Mammeri, 1976 : p1-117) (R. Achab, 1990 : 1-19)  

     Cependant, il faudra signaler que la majorité des enseignants ont pris en main 

algérien. 

     Ain

est celle des enseignants déjà en poste e 

langue berbè

. (Basset, 1920: 71) 

     Une fois en classe, ils sont confrontés aux problèmes de méthodologie et de pédagogie. Pour 

les autres, les reconvertis 

préalable. Statistiquement, la catégorie de contractuels représente quelques 42% à la rentrée 

scolaire 1995 

 -

s titulaires augmenter. 

     Sur le plan pédagogique, ces enseignants ont rencontré plusieurs difficultés pour mener à 

ndre 

ois des proverbes.     
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Sinon la plu

grammaire et conjugaison. 

     en 2003, après les réformes du système éducatif algérien que de nouvelles 

 

     La pédagogie de projet permet au sujet de réaliser des apprentissages différents quel que soit 

apprentissages formels, non formels ou informels. 

     un projet peut conduire le sujet à fréquenter différents espaces 

vi

socioculturelles.  

I.1.  

 

     

permet à cette langue de retrouver sa place dans son pays.  Kebir et Mansouri expliquent que 

«  : 

1- raisonnement 

et de sens critique. 

2- 

professionnelle. 

3- 

aux savoirs. 

4- 

tolérance et de paix. 

5- Une éducation à une citoyenneté responsable » (Kebir, Mansouri, 2010 : p15) 

 

     Il est à  signaler que ces cinq finalités ne sont pas inhérentes uniquement à tamazight, elles 

sein de notre école. 
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II. Aperçu historique des manuels scolaires  

     

avec l'invention de la presse à imprimer en 1454.  

     En 1470,  le premier manuel scolaire français, a été publié,  latin, 

imprimé à Paris et portant le nom du grammairien Italien Gasparin de Pergame. 

     A cette époque-là, le manuel scolaire a pris une fonction  

     Ce n'est donc qu'à partir du 19eme siècle que la dimension pédagogique du manuel est mise 

 (Nabti , Tigziri, 2000 : p37-53) 

II.1. Le premier manuel scolaire en tamazight  

     ationale, donne naissance au premier manuel 

scolaire en langue amazigh. Sous le nom «Lmed tamazi t». 

     Celui-ci était déstiné aux éléves de première année moyen ne édité en deux parties: 

     La première partie a été  publiée en 1998/1999, elle se compose en deux partie,  la 1ére est  

rédigé en caractéres latin, et la 2eme en caractéres arabe. 

    Les textes qui se trouvent dans ces deux parties appartiennent aux différents dialectes 

amazigh (kabyle, chaoui, mozabit, chinoui, Touaregue). A la fin de ce manuel, on trouve un 

programme rédigé en alphabet arabe en huit pages. 

     Ce manuel était rejeté par les enseignants puisque ses crétères ne conviennent pas à 

 

     

traduits des différents dialectes amazigh à part le dialecte Touregue et Chinoui. 

II.2. Les fonctions principales du manuel  

-  : Le manuel est  

-  

augmente ses capacités intellectuelles. 
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-  

aident leurs enfants dans la préparation des leçons et des exercices à la maison.  

-  Le manuel scolaire est le 

pont qui relie ou qui  

II.3. Le premier progra  

      

 

     Le premier manuel scolaire en tamazight comportait deux tomes . 

1999/2000. 

     Ils sont destinés aux éléves de 7°AF(septiéme année fondamentale) 

     de manuels voit le jour. Elle 

concerne la premiére année moyenne en 2003. 

     En  2004,  manuel de 2AM voit le jour. Ceux de la 3éme et 4 éme AM en 2005 et 2006. 

     

année primaire ) quatriéme année primaire. Une année aprés (en 2006), le manuel de la 5AP a 

été édité. 

     La révision du manuel scolaire a touché tous les niveaux. Cette révision concerne le manuel 

de 2AM(2009), 3AM(2010), 1AM(2011),  4AM(2012) et 4 éme AP (2016/2017) 

II.4. u manuel scolaire de tamazight  

 

     Selon Kebir et Mansouri dans e tamazight pour le cycle 

« il existe pourrait utiliser pour exploiter le 

manuel scolaire. 

 

1-  linéaire 

la fin de la séan

faudra la bannir. 
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2-  En gardant la même progression, mais en intervenant sur les textes proposés (Cf. point 9) 

leurs. 

3-  

(Cf. point 7-  

4-  E

vocabulaire et de production écrite. 

6- En restructurant autrement la progression en proposant des projets nouveaux qui 

rer. Cela dit, cette liberté a 

et des orientations du programme officiel du MEN ». (Kebir, Mansouri

des manuels de tamazight pour le cycle moyen) 

 

II.5. le programme contenu dans les manuels  du deuxième palier se présente comme suit :  

 

1. Manuel de la 1ère AM : 

N° Asenfar Tagzemt Asentel 

1 

1u : ULLIS 

1ut Tira n tmacahut 

2 tis snat Tira n tedyant ye ran 

3 tis kra et Tira n tneqqist tame yant 

4 tis ukku et Tira n tedyant tamazrayt 

5 
wis sin : AGLAM 

1ut Asuna   n umdan 

6 tis snat Aglam n tsemhay 

7 
wis kra  : ASEGZI 

1ut Asegzi n urmud 

8 tis snat Afares n u ris imesfukel 

 

2. Manuel de 2ème AM 

N° Asenfar Tagzemt Asentel 

1 

1u : Tasiwelt 

1ut 
Ad gru , ad d-farse  tazwara n tmacahut i 

wakken ad issine  amek tbeddu 

2 tis snat 
Ad gru , ad d-farse  alkum n tmacahut i 

wakken ad d-snefru  takerrist yellan deg-s. 
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3 tis kra et 

Ad gru , ad d-farse  tagnit n taggara n 

tmacahut i wakken ad re  amek i tettfakka 

(amek i d-tettawev tagnit n taggara deg-s), 

syin ad tt-id-siwle , ad tt-aru  yerna ad as-

ge  unu en. 

4 

wis sin : Aglam 

1ut 
Ad gru , ad d-farse , ad d-gelme  adeg 

yerna ad issine  amek iteddu uglam. 

5 tis snat 

Ad gru , ad d-farse , ad d-gelme  kra n 

umdan i wakken ad issine  amek ay skaren 

asuna  n umdan. 

6 tis kra et 

Ad gru , ad d-farse , ad d-gelme  kra n 

u ersiw i wakken ad issine  amek ay 

skaren asuna  n u ersiw. 

7 
wis kra  : asegzay 

1ut 
Ad d-farse , ad d-segzi  kra n wansay 

yerna ad issine  amek yebna u ris asegzay. 

8 tis snat Ad d-farse , ad d-segzi  kra n urmud. 

 

3. Manuel de 3ème AM 

 

N° 

 

ASENFAR 

 

TAGZEMT ASENTEL 

 1 
1u: 

TIRA N WULLIS 

Tagzemt 1ut  

 2 Tagzemt tis snat  adiwenni deg wullis 

 3   

 4 
wis sin : 

ASEWSEN N 

WANSAYEN 

Tagzemt 1ut  

 5 Tagzemt tis snat  

 
6 Tagzemt tis  

wansay) 

 
7 

 : 

 

Tagzemt 1ut 
tussnant) 

 
8 Tagzemt tis snat 

tissnant) 
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4.  Manuel de 4ème AM 

N° Asenfar Tagzemt Asentel 

1 

1u : 

Tira n tullist 

1ut Tira n tegnit tamezwarut n tullist 

2 tis snat 
Timitar n taluft, tadyant tamerwayt : 

tekkes taluft 

3 tis kra et Afares n taggara n tullist 

4 tis ukku et 
Afares n uvris anda anallas ad yili d 

az aray 

5 

wis sin : 

Asfukel 

1ut Afares n u ris asegzay 

6 tis snat 
Afares n u ris imesfukel bu snat n 

turdiwin. 

7 tis kra et 
Afares n u ris imesfukel bu yiwet n 

turda. 

8 tis ukku et Afares n u ris imesfukel 

 

(Kebir, Mansouri, 2010 : p18) 

 

     

consédération où non. 

     Ces tableaux comportent  les séquences les projets comment sont dévisés et les titres de 

chaque textes proposés . 

     La plupart des textes appart

scientifiques. 

     

encore pris comme projets. 

III. Définitions des concepts de base   

III.1. Manuel scolaire : « est 

caractéristiques : 

- il remplit différentes fonctions associées aux apprentissages ; 

-  
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- » 

(F.-M. GERARD, X. ROEGIERS, 2003). 

 

III.2. Education interculturelle :  « est 

différente. Autrement 

 

réfléchir à leur démarche pédagogique vis-à-  ».  

(kerzil, 2004 : p46)   

III.3. Interculturalité :« « 

groupe donné » ce qui inclus un ensemble de normes ,de valeurs ,de modes de vie ,de rites ainsi 

 : la culture comme « vision du monde 

communauté culturelle » . (Kerzil, 2004 : p47)  

III.4.La langue quotidienne : « la langue quotidienne est la langue standard, elle 

là 

nous parlons de la langue familière, elle ne se confond pas nécessairement avec la langue 

 commune avec toutes ses 

caractéristiques variations locales ou sociales elle est distinguée comme le meilleur moyen de 

communication . (Dubois, 

1994 :440-441)     

III.5.   : « 

par lui- croisement de la sociologie et de la 

psychologie, mais intéresse aussi la biologie, la philosophie, mais intéresse aussi la biologie, 

la philosophie et la géographie ».  

III.6. La langue : «  au sens le plus courant une langue est un instrument aux membres 

 ». À  sont également 

importantes (famille, groupes, professionnels). Pour F. de Saussure, « 
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et le structuralisme américain, la langue est considérée comme un système reliés les uns aux 

lient. Chaque langue présente ce système que F. de 

Saussure appelle effectivement la langue ; ce qui relève des variations individuelles constitue 

pour lui la parole ». Dans cette théorie « la langue  est un produit social » tandis que la parole 

est définie comme « la composante individuelle des langages comme un acte de volonté et 

 »  (Dubois, 1994 : 266,267) 

III.7. Pluriculturelle : «  de plusieurs cultures. 

Multiraciale, la France deviendra de ce fait pluriculturelle ».  

 

IV. P : naissance et développement 

      

     Selon Doye : « 

minoritaires, devient ensuite un moyen pour éduquer les groupes majoritaires à vivre dans une 

société pluriethnique, pour enfin être empruntée par les enseignants et les didacticiens des 

langues et cultures étrangères » (Byram et Al, 1998 : p42) 

     En France, au début des années soixante-dix, l'interculturel est ancré dans Le cadre du 

français langue maternelle, il s'inscrit dans une pédagogie de Compensation destinée aux 

enfants de migrants.  

     Maddalena de Carlo nous informe qu'en 1972, « la commission présidée Par Edgar Faure, 

dans son rapport "Apprendre à être", avait critiqué la vision Néocolonialiste qui tendait à 

assimiler les cultures des immigrés à celles des Natifs. C'est donc dans une optique 

d'adaptation) dans le Secondaire, et quelques années plus tard, en 1975, des CEFISEM (centres 

mis en place ». (Carlo, 1998 : p42) 

     Ces premières expériences représentent une conscience et une volonté de faire valoir, par 

l'école, le droit à la différence et de permettre à l'ensemble des enfants et adolescents d'origine 

étrangère d'assumer en toute liberté leur identité culturelle. Ce processus d'apprentissage tente 
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de valoriser auprès de l mble de l'institution scolaire, les différentes cultures d'origine. Pour 

la première fois, une visée éducative qui valorise des langues et des cultures d

dans la notion pratique "d'activités culturelles" spécifiques Pour un large public d'apprenants 

dans le cadre des activités d'éveil, « acquiert droit de cité et reconnaissance officielle, dans la 

circulaire de l'Education nationale du 28 juillet 1978 ». (Chambeu, 1997 : p11)  

     En Grande-Bretagne, ainsi qu'en Italie et aux Etats-Unis, l'interculturel se développe dans 

l'idéologie et s'empare du domaine éducatif. Cependant, notre objectif n'est pas de retracer tout 

l'historique de l'aspect de l'interculturel, mais d

en l'occurrence en didactique des langues.  

     Le concept d'interculturel prend un essor important au cours des années quatre-vingt en 

s'intégrant davantage en didactique des langues étrangères. 

     Par conséquent les particularités d'aborder à la culture étrangère se sont complètement 

-dire le mécanisme d'échanges qui 

crée une influence réciproque, un métissage Mutuel et une intersubjectivité qui lient deux 

interlocuteurs. L'interculturel Sollicite la coexistence de deux sujets. (Zarate, 1986 : p27) 

     Le point crucial est l'identité de l'élève : étant donné que la classe de Langue est le lieu de 

foisonnement de deux cultures différentes, découvrir la Culture maternelle, pour l'élève, sera 

un moyen d'appréhender les processus d

apte à objectiver les principes qui régissent la culture étrangère. (Zarate, 1986 : p27) 

     -à-

dire mettre à la disposition des apprenants les moyens Adéquats pour une interaction 

/communication cohérente envers les étrangers, La visée est également formative dans le sens 

où une partie importante est Accordée au développement de la notion de relativité des certitudes 

ambiguës et /ou conflictuelles relevant d'une culture différente. Pour ce qui est des 

comparaisons entre cultures, celles-ci sont en contact, Ce qui signifie que l'individu ou 

l'apprenant  qui est au centre de notre Réflexion  accorde beaucoup d'importance au fait de 

comparer deux systèmes de référence, deux visions du monde. Faudrait-il encore qu'il sache 

tout de Même faire la part des choses entre deux entités culturelles distinctes, en reconnaissant 

son appartenance à sa propre culture et sa propre identité, et son Acceptation d'une autre réalité 

culturelle, paradoxale, sur bien des points. Ce sont ces contradictions enrichissantes qui 
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conditionnent la survie de Deux ensembles culturels distincts. f 

sera dit "interculturel" » (Bric, B, et Lehalle, H, 1998 : p14)  

     Ce qu'il faudrait comprendre, c'est la réalité de tout un ensemble de Réciprocités, d'échanges, 

de complexités, de relations entre cultures que Véhicule le terme interculturel. Alors que le 

préfixe "inter" est inducteur de Deux perceptions : la première étant une liaison, une réciprocité 

: « interaction, interdisciplinarité, interpénétration » (Clanet, (C) ,1986 : 21) 

     La deuxième se trouve être une séparation, une disjonction : « interdiction, interrogation, 

interposition » (Clanet, 1986 : p21) 

     Toutes ces notions  représentent un véritable paradoxe dont les locuteurs Peuvent tirer 

bénéfice.  Toutefois la crise de civilisation de l'Occident a été du moins bénéfique  

     Pour une chose : le rejet d'une conception universaliste de la culture qui Supposait l'existence 

de normes et de valeurs humaines universelles. Alors, le Savoir, l'expérience, le partage et 

l'école nous ont appris à adopter une vision Relativiste de la culture car « nous sommes ce que 

la culture nous fait et aucune culture ne peut se prévaloir de détenir a priori des vérités 

universelles » (Clanet, 1986 : p137)     

     Allant d'une société déjà régie par un système de valeurs et de normes Culturelles qui ne 

sont pas, cependant, universelles, l'éducateur se trouve dans une position délicate et 

inconfortable à devoir tenter de « dépasser ce paradoxe-coexistence d'éléments inconciliables 

» qui appartiennent à la culture Source et ceux figurant au niveau de la culture cible, là où 

 

 

Conclusion 

     culturalité est un ensemble de valeurs, mode de vie, 

coutumes et traditi  : « 

 ». 

      ment de la langue Amazigh qui 

acquisition mais aussi vers la préservation du patrimoine culturel et interculturel.  
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A travers cette partie théorique, nous avons éclairci et faciliter le chemin vers notre partie 

pratique. 

 



 
 
 
 

Chapitre II 
Partie pratique  
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Introduction  

     Dans ce chapitre, nous avons tenté de mettre en évidence 

programmes des manuels scolaires de tamazight, ensuite nous avons classé les différents textes  

des quatre niveaux  (1AM, 2AM, 3AM et 4AM) selon leurs types de texte. 

     Nous les  avons ensuite  les analysés en mettant  en exergue une dimension interculturelle et 

istence d

allons essayez de répondre aux questions suivantes -elle exploitée 

dans les textes du manuel scolaire de tamazight du 2éme palier ? image culturelle 

transmise par ces textes ?  

 

I. interculturalité dans les programmes des manuels scolaires   

     Le MEN a son insertion de la langue amazigh dans le système édu

était la maitrise de cette langue en tant que moyen de communication et véhiculer les valeurs 

socioculturelles  dans le programme de tamazight de 2010/2011 « 

 (Ministère de  nationale, 

2010-2011 : p6) 

      Le MEN a mis en valeur 05 variétés linguistiques 

langue amazighe, à savoir : le kabyle, le chaoui, le mozabite, le chenoui et enfin le targui, en 

dépit de cette variation dialectale, no ence totale des dialectes chenoui et 

targui, où nous avons enregistré que quelques textes écrits en mozabite et chaoui, comme nous 

avons remarqué aussi la prédominance des textes  dans la variété kabyles. 

     e amazigh dans les programmes éducatif va sûrement aboutir à des 

résultats positifs et concrets ; non seulement que  

r 

et celui qui est représenté dans les textes. Donc les apprenants sont amenés à lire des textes de 

 capacités, utiliser le discours oral et écrit 
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convenablement et témoigner de sa culture mais aussi la culture universelle, puisque il n y a pas 

de discours qui ne se réfère pas aux objets culturels, comme le confirme le MEN dans le 

programme de tamazight de 2année et 1 année moyen en 2008 :« On ne peut se borner de 

textes produits par la littérature et les médias arabes et universels». (Ministère de  

nationale, 2008 :p. 6). 

     e. 

A « la finalité de 

. (Ministère de 

 nationale, 2005: p. 5-6). 

     A partir de ces extraits, nous avons compris que les concepteurs des programmes de la 

mais aussi il ouvre  des horizons  

      Notre analyse consiste donc de souligné tous ce qui est inter-culturalité dans les textes des 

manuels scolaires de la langue amazigh du deuxième palier afin de savoir si cette dernière a été 

prise en considération dans le programmes de ces manuels scolaires. (Sabri, Ibri ,2012 :p5-6) 

     Avant ser le contenu des textes supports, nous présentons ces derniers avec leurs 

types  dans les tableaux suivants.   
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II. la typologie des textes selon leurs niveaux  

II.1. Tableau n°1 : type des textes de 1AM 

Texte Texte 

descriptif 

Texte 

explicatif 

Texte 

narratif 

Texte 

argumentatif 

poésie Texte 

traduit 

A yul _ _ + _ _ _ 

Amwan + _ _ _ _ _ 

Anza + _ _ _ _ _ 

Asirem _ + _ _ + _ 

Aydi  d 

wuccen 

_ _ + _ + _ 

Aze a n 

ubernus 

_ + _ _ _ + 

Ccix 

mu end 

+ _ _ _ _ + 

Cebrari + _ _ _ _ _ 

Cfu ay ixef _ _ + _ + _ 

Fadma n 

summer 

+ _ _ _ _ + 

ef wasmi 

nnu en 

leqbayel d 

yirumyen 

deg 

tcekkist 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

+ 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

 

+ 

emmle  

taddart 

_ _ _ + _ + 

Izem d 

te zalt 

_ _ + _ + _ 

Li ala n 

tmurt 

_ _ _ + + _ 

Tabucidant _ _ + _ _ _ 
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Tabudert + _ _ _ + _ 

tteryel 

_ _ + _ _ + 

Tasa n 

uqelmun 

_ _ + _ _ + 

Tidas _ + _ _ _ + 

Tisemhay 

n wucenn 

_ _ _ + _ + 

Tisas n 

mu end 

wa mer 

_ _ 

 

+ _ _ + 

Uccen d 

ul em 

_ _ + _ _ _ 

Yir tagnit _ _ + _ _ + 

 

 

II.2. Tableau n°2 : type des textes de 2AM 
Texte Texte 

descriptif 

Texte 

explicatif 

Texte 

narratif 

Texte 

argumentatif 

Poésie Texte 

traduit 

Yebda-ten 

-ten 

_ _ + _ _ _ 

Tasaft n 

wa zniw 

_ _ + _ _ + 

Tagersa 

ayrad d 

tifawt 

_ _ + _ + _ 

Bu-txidas 

iteddu d 

win 

ibedden 

_ _ + _ _ _ 

Awarzeg d 

twe uft 

_ _ + _ + + 

Tiwkilin _ _ + _ + + 
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Tamsefrut _ 

 

_ + _ _ + 

Tamacahut 

n teskkurt 

_ _ + _ _ + 

Axxam n 

ccix 

mu end 

+ _ _ _ _ _ 

Tazeqqa n 

t emmut 

+ _ _ _ _ _ 

A baba-

inuba 

+ _ _ _ + _ 

Utermul + _ _ _ _ _ 

Setti 

ta etmant 

+ _ _ _ _ _ 

Mu  

afenyan 

+ _ _ _ + _ 

A mmi 

zizen 

+ _ _ _ + _ 

Izem + _ _ _ _ _ 

Anekruf + _ _ _ + _ 

Amagger n 

tefsut 

_ + _ _ _ /+ + 

Asfugel n 

yennayer 

_ + _ _ _ _ 

Ay arrac 

nne  

_ + _ _ + _ 

Lem insla _ + _ _ _ + 

Aze a _ + _ _ _ + 

Azemmur _ + _ _ + _ 
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II.3. Tableau n°3 : type des textes de 3AM 
 

Texte Texte 

descriptif 

Texte 

explicatif 

Texte 

narratif 

Texte 

argumentatif 

Poésie Texte 

traduit 

 _ + _ _ + _ 

Aman _ + _ _ _ _ 

Amsal n 

uqermud 

_ + _ _ _ + 

Ametiweg n 

umadal 

_ + _ _ _ _ 

Anagraw n 

yi ij 

_ + _ _ _ _ 

Ansii d-ittek 

ugeffur? 

_ + _ _ _/+ _ 

Anzar _ + _ _ _/+ _ 

Bu-tjewwaqt _ + _ _ + _ 

I rem n 

yirumanen 

+ _ _ _ _ + 

Igujilen _ + _ _ + _ 

Ireg _ _ + _ _ + 

Maksen _ _ + _ _ + 

Masensen + _ _ _ _ + 

Sseltan n 

mejbada 

_ _ + _ + + 

Taddart n 

leqbayel 

+ _ _ _ + _ 

wure  

_ _ + _ _ _ 

Tajewwaqt-iw _ _ + _ _ _ 

Takerza _ + _ _ _ _ 

Tale t _ + _ _ _ + 

Tamacahut _ + _ _ _ _ 
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Targit d laz _ + _ _ + _ 

Urar n 

walqafen 

_ + _ _ _ _ 

Yemma  

tedda afi 

_ + _ _ + _ 

 

II.4. Tableau n°4 : type des textes de 4AM 
Texte Texte 

descriptif 

Texte 

explicatif 

Texte 

narratif 

Texte 

argumentatif 

Poésie Texte 

traduit 

A 

tameddakelt n 

tasa 

_ _ _ + _ _ 

A eddad n 

lqalus 

_ _ + _ _/+ + 

Amek ay 

ddsen isefra n 

simuh u 

m end 

_ _ + _ + _ 

Amnafaq _ + _ _ +/_ + 

Aru _ _ _ + + _ 

Asefk 

ineqqen 

_ _ + _ _ _ 

I kem a 

yemma-inu 

_ _ _ + _ _ 

Iba uren n 

udlis 

_ _ _ + + _ 

Imazi en _ _ _ + + _ 

Ireg, d ab as _ _ + _ _ _ 

Ma nni  _ _ _ + + _ 

Nnif ase af _ _ + _ _ + 

Ssiwan _ _ + _ + + 

Tane yaft _ _ _ + _ + 
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Tifina , d tira 

n yimazi en 

_ _ _ + _ _ 

Tigeldiwin 

timazi in deg 

tallit n teglest 

_ + _ _ _ _ 

Tudert deg 

tegzirt n 

tafukt 

_ _ + + _ _ 

Tu alin _ _ + _ _ _ 

Ur zri  ansi 

id-kki  

_ + _ _ + _ 

Yir tagnit _ _ + _ _ _ 

Yiwwas _ _ + _ + _ 

Yuker, edre , 

yeggul , 

umne  

_ _ _ + _ _ 

 
     

production dans des types textuels bien définis  et 

 

     Ces tableaux montrent que certains textes sont puisés de la littérature orale traditionnelle 

els que : « Tiwkilin » (les fées) de C. Perrault, 

« Amager n tefsut » de Genevois. 

      à la variété chaoui 

comme : « Uccen d uydi », , ils sont fabriqués pour 
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III.  La dimension culturelle dans les textes des manuels scolaire  

     La dimension culturelle amazighe apparait plus dans les manuels scolaires, à travers les 

textes choisis dont nous avons trouvé des indices qui touchent à , les  

valeurs et aussi la communauté à laquelle appartiennent kabylo-phones, les autres variétés 

comme le chaoui, le mozabite et le targui ne figurent pas dans ces textes.  

II.1. Le manuel de 1AM  

« Aze a n ubernus » « le métier à tisser de bernus décrit les différentes étapes que 

la femme fasse pour préparer la laine du début jusqu'à à la fin : « ad tekker, ad tt-teddem ad tt-

tawi er tala, ad tt-tessired s uqessar d ssabun  » 

 : « isefk ad tseww uftiyen » 

II.2. manuel de 2AM  

 « Tazeqqa n t emmut » « la maison de tahemmut présentation de la 

structure de la maison kabyle  : tazeqqa, adaynin, lkanun, 

ikufan. 

     Dans le poème de « baba-inu », 

éducation des enfants, et la préservation des traditions. 

« Arrac zzin-d i tem art 

La asen-tes ar tiqdimin 

Mlalen-d akk at uxxam, 

I tmacahut ad as-slen» 

 

   « Amager n tefsut » mier jour 

du printemps berbère où les gens se levaient tôt avant le lever du soleil ils partaient à la forêt 

(lexla) pour accueillir le printemps berbères. En marchant ils disent : 

«L eslama-m a tafsut 

 kufut 
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Ad nettnernay am tagut 

 Di le naya n jebrayen l ut» 

Comme ils préparent des différents plats traditionnels comme le  couscous avec uderyis, 

accewa  

 « Asfugel n yennayer » décrit une fête traditionnelle connue dans le monde amazigh. 

 le premier jour du nouvel an des amazighes qui est différent par rapport aux autres 

journées où il accueille avec différents plats traditionnels ex : le couscous au poulet, une variété 

de couscous appelée (seksu bu seb etc. 

« Lem insla » fête traditionnelle qui se fête le 07 juillet de chaque année juste après la cueillette 

de leur récolte. Cette occasion est accueillie avec différents plats traditionnels. 

« Azemmur » (les olives), est un autre texte dans le manuel de 2éme, il joue un rôle important 

dans la vie des kabyle-phones  de vie  

Azemmur  

«Yal ass sfqaden-iyi-d  

Armi yuwwe  ideg ara yi- den 

er tessirt, skecmen-iyi-d  

I uraf, tezzin, tenn en» 

  « Azwa  uzemmur » (la cueillette des olives) montre comment cueillir les olives sans nuire à 

 très important en Kabylie et un élément essentiel de cette 

culture. 

II.3. Le manuel de 3AM  

« Taddart n leqbayel »  ; 

«D afzim ef twenza n udrar 

Trennu-as di le naya ». 
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Et aussi il décrit comment elle est instruite : 

«Tebna ef llsas n tlelli. 

Yal taddart we d-s d tagduda» 

     Ensuite il décrit la relation entre les habitants : la solidarité, la fraternité, le respect et la 

dignité 

«Tez a tagmat, tze  tadukli. 

Ger warraw-is leqder d l erma» 

« An ar » : est un autre texte qui évoque une fête traditionnelle, un rituel perpétré par nos 

ancêtres  le Dieu « anzar »  des pluies et une bonne 

récolte ; 

«An ar, an ar, 

  A rebbi ssew-itt ar a ar. 

Ad teww nne ma n uzrar 

Ad ternu tin uza ar» 

   « Tale t » (la poterie) différentes étapes que la femme 

fait 

le texte : ad teddem akerra n tala t, ad t-tessers ef tencirt, ad tegglqa  n wayen i tra ad t-temsel 

 

   « Yemma » (Ma mère) : Dans ce poème 

travailleuse qui mène une vie dure, qui surmonte toutes les difficultés et qui se sacrifie pour ses 

enfants : 

«Yemma tedda afi 

Tekna ef uzemmur ; 

Tifexsa deg yi aren 

Iterdiqent i usemmi  
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Izri-s di lem an 

Wergin ur tecfi » 

     Nous avons cité les textes qui traitent de vie quotidienne (la nourriture, les habitudes de 

des sexes homme/femme) a la maison, au travail, les relations entre les groupes religieux, les 

croyances, les arts, . Ils traitent beaucoup plus du milieu rural, 

traditionnel que du milieu urbain et moderne 

     Ces indices sont transmis aux apprenants qui devraient connaître les valeurs, les croyances, 

les traditions de chaque communauté linguistique et leur permettre de se définir par rapport aux 

autres et de communiquer avec eux sur la base de ces différences. 

 

IV. La dimension interculturelle dans les textes des manuels scolaires 

moyens : 

     différents textes des manuels scolaires de tamazight du cycle moyen, permet de 

est basée sur les 

textes traduits, pour décortiquer tous les indices de la dimension interculturelle trouvée dans 

ces textes.  

     En outre, Ce qui est particulier d

interculturalité se trouve à deux niveaux : entre les différents parlers de tamazight et entre ces 

ouverture à la littérature étrangère.  

III.1.Le manuel de 1AM 

     Dans le manuel de 1 ère année moyenne, nous constatons que la plupart des textes englobent 

la culture kabyle  Amrouche « le grain magique » et des 

 

     nous notons un seul texte traduit «  » de Jean de la Fontaine 

« uccen d yizimer » en kabyle. Ce texte nous raco  loup, où le 

loup a réussi dévorer et cela grâce à son intelligence. Malgré que ce soit un texte traduit 

racontée culturel kabyle. 
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III.2. Le manuel de 2AM  

     Dans le manuel de 2ème année, les textes traduits sont principalement des contes de Jean de 

la Fontaine et de Charles de Perrault et des contes non traduits du chaoui et du mozabite.  

     Les variétés amazighes entre les dialectes sont très peu attestés, nous trouvons 4 contes 

seulement ; ce sont les seuls contes empruntés à ces parlers (chaoui et mozabite). 

     Nous remarquons aussi que la majorité des textes du manuel de 2éme année, représente la 

culture et le patrimoine kabyle

qui reviennent entre les manuels de 1ere année et de 2éme année : Mouloud Mammeri, Amar 

Mezdad, Ben Mouhemed, Mohend Ouyehia, Mouloud Feraoun, Zedek Mouloud. 

     Il y a deux textes traduits dans ce manuel : « la cigale et la fourmi » de Jean de la Fontaine  

traduit par Ramdane Achour « awerzeg d t twe uf » en kabyle. 

Il raconte l le ,  ; 

contrairement à la cigale qui passe tout  et à amuser pour que iver arrive, et 

la fourmi qui refuse. 

    Le 2 éme texte est intitule « Les fées » de Charles Perrault ; il est traduit au kabyle avec le 

titre « tiwkilin » par Ramdane Achour 

     Le texte  qui a testé la gentillesse , en leurs 

récompensée par des perles sortantes 

punie : des grenouilles  sortaient de sa bouche car elle a 

refusé de lui donner à boire 

     On conclut que dans ces deux textes « la cigale et la fourmi » et  « les fées », 

retrouvons pas d

nous font pas découvrir une culture étrangère à la nôtre. Dans le 1er texte, dans le 2éme texte 

on honnête. 

   du manuel scolaire du niveau de 2éme année. 

III.3. Le Manuel  de 3AM  

     Dans le manuel de 3éme année, nous retrouverons le plus grand nombres des textes traduit 

par rapport aux autres niveaux. 
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     Le 1 er texte est extrait du livre «  » de Stephane Gsel. 

Il a été traduit par R. Achour et  M. Ousalem sous le titre de « Masensen », où ils ont  fait un 

. 

     Le 2eme texte « Tipaza de mauritanie » est un texte descriptive de Serge Ancel, qui a été 

traduit à son tour par R. Achour sous le titre de « i rem n yirumanen », dont lequel  a 

décrit les ruines romain existant à Tipaza. 

     Ainsi, le texte « arbre et étoiles »  traduit par R. Achour sous le titre de 

« Maksen ». Le texte raconte une histoire de deux orphelins pauvres, qui sont redevenus des 

voleurs avec le temps. Cette histoire se termine par un dictant kabyle : « win irun tanzzayet, 

yezmer ad ye s tameddit »,  « après la détresse vient le beau temps »   

     On a aussi le texte narratif « Mateo Falcon » de Prosper Merime, traduit par Ali Lounis sous 

le nom « Ireg »,  pris la fuite de la police, et qui a 

été aidé par le fils de Gelden pour se cacher. 

     Les textes « Masensen » et  « I rem n yirumaniyen » sont de types descriptifs, ainsi le texte  

« Maksen » et « Ireg » sont des textes narratifs. Nous  constatons que ces 4 contenus ne sont 

pas étrangers  

III.4. Le manuel de 4AM  

     Dans ce manuel de 4éme année, nous remarquons que le plus grand nombre de textes ont 

été pris de la culture kabyle, ainsi que  les mêmes auteurs qui reviennent : Mohend u ya, 

Amezyan Kezza, Ben Mouhemmed, Mouloud Mammeri, Ousalem Muhend Amer, Ramdane 

Achour, Ali lounis, Hassan helman, Idir Sliman. 

     Il y a aussi les textes traduits qui sont écrits par les auteurs européens tels que Matéo Falcon 

« ireg » nous dévoile déshonoré. 

Cette nouvelle est repartie sur huit séquences qui sont: la situation initiale (présentation, 

 et description des personnages) ainsi que  et les évènements, 

enfin nous avons la situation finale). 

     Nous  commençons par la description de Matéo Falcon, traduit par « Gelden » « d bu tissas » 

« brave vaillant » « ttkukrun-t akk medden », mais aussi la description de « yett awan akk 

medden » « il aide tout le monde». 
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     « Ireg » est son fils unique, son héritier « d netta i d asirem-is »  ; à état 

 

     Cependant « ireg grande 

réputation, il a trahi la confiance de « Megdal ». Il -Megdal 

ayant pensé que le fils « ireg » serait comme le père « Gelden » fût déçu par ce comportement 

« yessusef er umnar » (il cracha au seuil de sa maison) ; «  wagi d axxam n wid yessenzen 

nnif-nsen »  la maison de ceux qui ont vendu leur honneur). Cette réplique retentit tel un 

coup de tonnerre dans sa tête « Gelden yeggugem, yeqqur » (Matéo devient muet telle une 

statue) « ye ef anyir-is am umdan ixef d-te li twa it » (il tape son fieront comme celui qui 

vient de recevoir un coup dur). (Sabri, Ibri, 2012 :p19)  

     Il y a aussi, un autre texte traduit de François Maspero Mouloud Mammeri sous 

le titre « A eddad n Lqalus » (le Forgeron de Lqalus), qui 

brûle le village de lqalus  sa femme. Cette histoire raconte  une 

thématiqu  trouve pas de critères de l  

    Aussi, le texte « Tane yaft » de Giséle Halimi, raconté sur la femme kabyle, qui mène une 

vie dure, qui surmonte toutes les difficultés

 

     Dans cette thématique aussi,   intercu

dans la culture kabyle. 

     Enfin, dans ce manuel de 4éme année, toutes les histoires racontées ne se détachent pas de 

espace de la culture kabyle. Donc, on ne retrouve pas les valeur  

 

Conclusion 

     Dans ce deuxième chapitre, notre intérêt est de mettre en évidence la dimension culturelle 

et interculturelle dans les manuels scolaire du cycle moyen.  

      typologie certaines thématiques : traitent  histoires de la 

religion, des traditions, des croyances, d  retrouve pas une culture 

étrangère à la nôtre.  
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     Pour conclure, les manuels scolaires des quatre niveaux 1ere, 2 éme, 3 éme et 4 éme ne 

comportent pas . Les valeurs universelles ne sont pas contenues dans 

les manuels. Ajoutons à cela qui même les textes traduits ont été adaptés à la culture amazighe, 

particulièrement kabyle. 
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Conclusion générale 

      enseignement de la langue amazigh a pour objectif non seulement la langue mais aussi 

des valeurs culturelles et un patrimoine. 

      uvrir les esprits à la culture, notre analyse focalisé sur la dimension 

interculturelle dans le programme du manuel scolaire du moyen, afin de savoir si cette 

dernière a été prise en considération dans les programmes. Par tude des textes traduits du 

manuel scolaire, nous a permis de vérifier si approche culturelle et interculturelle sont 

exploitées. Nous constatons que la majorité des textes 

ne nous apporte pas une culture différente de la culture kabyle. 

     Pour conclure,  nous souhaitons que nous avons répondu à notre problématique et que nous 

avons éclairci quelques ambigüités concernant la dimension interculturelle trouvé dans les 

programmes et des textes des  manuels scolaires. Nous espérons aussi que nous avons 

contrib dre, à déceler et à découvrir cette analyse 

des manuels scolaire du cycle moyen s horizons pour des études 

ultérieures plus approfondies dans la linguistique. 
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Tazwert  
 
    Asidef n uselmed n tutlayt n tmazi t deg unagraw n usedwel azzayri gar y a azal xas 

akken yella lexsas n wallalen i as-ilaqen. ef waya, di tazwara, iselmaden sumuren-d nutni 

timsrin ara xedmen i yinelmaden n u erbaz alemmas ne  i yinelmaden n tesnawin. Iswi n 

yiselmaden-agi yiwen: ad slemden tutlayt, idles d timagit. Daymi yettwa ettem l al ef 

yiselmaden d yimaswa en ad d-heyyin tayunt tasnalmudt ara d-isgerwen aselmed n tutlayt n 

tmazi t. 

     erbaz n ulmud alemmas s t risen 

yellan deg-s a ayen ye . Anekti-agi n ugridles d aferdis asnulmud n tutlayin 

ranin. Tettnai timussniwin d yisalan nan: ddin, amzruy yerzan timagit n 

en gar yidelsan d yimdanen 

     Afran n usentel n uswir n ulmud alemmas ur d-yusi ara kan akka acku di tallit-agi anelmad 

ibeddu ittissin iman-is u yesseguy iman- , ilaq ad nes  risen i d-

yettwasumren i usemmud-agi-ines. 

 

1. Tamukrist 
I tidddin iwatan n tezrawt-  nefka-d tuttriwin-agi i d-iteddun: 

 Agridles d t? Ma ih d acu 

i d iswi-ines? 

 Acu i d izen adelsan i d-yettwasnefle -yettwasumren? 

 I risen i d-yettwasumren mmalen- al? 

 

2. Tiddin n tezrawt  
a- ricen : 

-  rayan 

     -agi yetmeslay- ef  n yiferdisen imatayen. Di tazwara ef 

umezruy n wudlis urbiz, er waya ad d-nesbadu inektiyen-agi : agridles, idles, tutlayt, 

timagit, tutlayt n tyemmat, asedwel n ugeridles,  

     Dayen ad d- ef wazal n ugridles (talalit-ines d d usegmu ines) 
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-A ric wis sin: d a ric amesnas 

     Deg u ric-agi, ad d-nerr ef tuttriwin-agi: Ttadsa tagerdelsant ttwasemres deg yi risen n 

udlis a urbiz? 

Acu n yidles yettwaslemden deg yi risen-agi? 

     Tasle t n yi risen n udlis a urbiz n tutlayt n tmazi t ad a -tefk tagnitt akken ad nwali ma 

yella yidles azzayri deg-sen ne  ala? 

     Uqbel ad nebdu tazrawt ad nsukk ti  ef wanaw n yi risen-agi. 

 

Taggrayt 
     Di taggara nezmer ad d-nini ivrisen i d- risen yettwasuqqlen, uran-ten yimura 

iberaniyen ansisen ideg  ad d-seknen udem adelsan n umdan aqbayli d yisental n 

ric n tgemmi d yidles aqbayli. ye ri imi 

tasekla tettmeslay- ef wayen yellan deg al, ad ad yissin 

uran-is  adeg d wakud  . 

     Tasle urbiz n ulmud alemmas temmal-d belli 

asemres- as tettelli abrid i usedwel adelsan ma i i usedwel agerdelsan. 
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lexique en Tamazight lexique en francais 
Aferdis asnulmud élément didactique 

Agridles interculturalité 

allalen Moyen 

anagrawn usedwel system educative 

Assa en relations 

Asfran critère 

Ama al Monde 

asidef integration 

A ric a ayan partie theorique 

A ric amesnas partie pratique 

Aktazal evaluation 

Asedwel education 

amezruy histoire 

Anawen type 

Awfus a urbiz manuel scolaire 

idles culture 

Idlisen livre 

I risen textes 

Isalan information 

Isental thémes 

Ijen ayen étrangères 

I ricen parties 

Izen adelsan message culturelle (moral) 

Imatayen généraux 

Inektiyen Concepts 

Isegrew rassembler 

Summer proposer 

Tutlayt langue 

Timsirin leçons 

Timagit identité 

tayunin Unite 
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Tasnalmudt didactique 

Tasla t analyse 

Timi ranin notions 

Tuttriwin questions 

Tazrawt étude 

Tadsa approche 

Taskla literature 
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I. Les textes traduits  du manuel scolaire 1AM : 

-Texte 1 

    Uccen d yizimer 

 

Bu-yi il ur-s azref,   

Tura ad awen-id-ini  ay ef : 

Izmer yekna er terga, 

Itess aman zeddigen. 

Yusa-d wuccen bu-t ila, 

I erman-is d ilmawen. 

Yenna-as wuccen s wurfan : 

« Amek iyi-id-teslu e  ? 

Cfu-k-id tura ad txellse . 

-Ur ilaq ara ad terfu  ; 

Ay agellid as wali ; 

D fad kan i d iyi-ir an, 

Amek ara k-id-slu e  aman, 

-ak-id nnig-i ! 

- -id-islu en ; 

Da  tekkate  deg-i ilindi. 

-Amek i wte  deg-k ilindi. 
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Nekk ur d-lule  ara ma i ? 

-Ma  

D yiwen deg watmaten-ik. 

-Ula d yiwen gma ur yelli. 

-ihi d yiwen n udrum-ik; 

Wissen ayen i tt-teddam fell-i, 

Kunwi, imeskawen, iqjan. 

Tta , ass-agi, ad d-yili, 

Nekk, akka iyi-rebban. » 

Yezzu er-it armi d ti gi, 

Dinna, ibren-as tiyersi, 

Ula d inigi ur yelli. 

               (j. de la fontaine ; Dasu el) 
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II. Les textes traduits du manuel scolaire 2AM  

-Texte 2 

 Awar eg d twe uft 

 

Kra yekka unebdu, 

Awerzeg yezga icennu,  

Asmi i d-tuwe  tasmu i, 

Ur yufi kra deg ukufi : 

Ulac tawekka ne  izi, 

Ne  kra ad t-ger s imi. 

Iru  ad iru la -is  

I twe -is, 

Issuter-as ad as-id-ter el 

Acku deg tegrest ye sel. 

Inna-as : « as kkes a bel, 

Ad am-t-id-rre  qabel, 

Ad am-id-rre  s wa as 

Yiwen ur d as-  ayla-s. » 

Tawe uft ur tre el ara, 

Tudert-is akk d cce a. 

Ten eq er uwar eg tenna : 
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« Acu txeddme  deg uz al 

Mi nekk rwi  timse sal? 

-Kra yekka wass nekk cennu , 

Ur yelli melmi stufa . 

- Ihi imi k-issedha ccna, 

eddi ad tce e  tura. 

 (J. de la Fontaine) 

 r) 
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Texte 2 

Tiwkilin 

 

Amacahu, Rebbi ad tt-iselhu, ad ti zif amzun d asaru. 

Zik-nni, tella yiwet n tme ut tes a snat yessi-s. Tameqqrant, tettak anzi er yemma-s, 

ddeq-is kan di tfulki akked bi a; ma d tamec u t, aggur deg yigenni, nettat di lqa a: tecbe , 

te deq, temle . Tayemmat tettasem di yelli-s tamec u t. Terra-tt ger wallen-is. Tettedu-tt fell-

as seg walluy ar a elluy. Tettazen-itt sin n yiberdan, deg wass, er tala; yerna tett ebbi-as 

asagem anect-ila-t. Taqcict tme bunt ad terr aqbab ad d-t ebbi, awal ur tt-id-yettali. 

 Armi d yiwen wass, akken tuwe  er tala, ha-tt-a terza-d ur-s yiwet n tme ut d 

tigellilt, tsuter-as aman ad tsew. Teslal asagem-is. Tugem-d. Tmekken-as asagem er yimi-s. 

Mi teswa tme ut-nni, tenna-as : « sya d asawen ad kem-rre  ad tes u  ayen ur tes i yiwet. 

Yal mi ara d-tmeslaye  ad-teffe  seg yimi-  twizet. » Zi  tame

menwala, d tawkilt. Mi tuwe  teqcict s axxam, tekker-as yemma-s am bu-ttar, imi ur d-tu al 

ara zik. Tenna-as i yemma-s : « suref-iyi a yemma, ur ttu ale  ara ad e le . » Mi d-tmeslay 

akken, teffe -d seg yimi- -as yemma-s : « Acu-t akk lxir-a a yelli ? » 

Armi d ass-nni i as-tessawel « a yelli ». Testeqsa yelli-s akken d t er ansi i as-id-yekka way-

nni. Taqcict tame bunt, tules-as kra yellan s nneyya-s. Tekker tme ut tessawel i yelli-s-nni 

tameqqrant i t emmel : 

 « kker fell-am ad tru e  er tala, ad tafe  tame ut d tigellilt, ad am-id-tsuter aman, 

efk-as tsew, ad u alen imeslayen-im d tiwiztin. 

- Amek akka ara ru e  er tala?  

- Nni -am ad tru e . » 

Tekker temcumt, tmme  ef ubelyun n u ref, tu  abrid n tala. Tuwe  er tala, ha-tt-

aya tewkilt-nni tejba-d ur-s, maca tikkelt-nni terra-d iman-is d tageldunt. Acu n 

yiselsa-nni, acu n yis unen-nni! 

Tsuter-as-d aman ad tsew. Taqcict si ttnefxa d zzux i tt-ized en tenna-as: « Ur d-

usi ara er tala akken ad am sswe  aman. Ha-t-an ubelyun, ddem ad teswe  i yiman-

im ah! 
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- Ihi, imi akka i tgi , sya  d afella yal mi ara d-tmeslye , ad d-iffe  seg yimi-m uzrem 

ne  ugru. » 

Tu al-d s axxam, akken ten eq er yemma-s, ff en-d sin yizerman, yedda-d ugru. 

Tame ut tu was: «  ah ya rebbi acu i ak-xedme  ! D tibekkit-nni n uletma-m i am-tt-ixedmen. 

Anda tella ad as-ne de  taqerrut-is? » 

 Taqcict tamec u t, terwel, terra metwal ti gi. Di te gi-nni, yella mmi-s n ugellid tu -it 

yett eyyid. 

Iteddu armi i tt-id-imlal. Iwala taqcict d ayen i d tiziri. Yesteqsa-tt-id acu i txedddem weh -s 

di te gi. Tenna-as: « D yemma-s i yi-d-iqeddmen. » Yessuli-tt ef wayis, yuwi-tt er te remt. 

 eddan kra n wussan, tlul-d tayri ger teqcict akked mmi-s n ugellid. Yuwel yid-s. Gan 

tame ra n seb a n wusan d seb a n wu an. Ddren di tumert. S an-d igerdan d umli en d 

u ediqen. 

(S ur Charles Perrault yesssu el-it- ur ) 
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III. Les textes traduits du manuel scolaire 3AM  

-Texte 1 

  Masensen  

Masensen, udem-is, yedda-d ef yidrimen i d-yessufe  netta akked wid i d-tessuffe  

tedfert-is. as akken tugniwin-nni, ur d-mmalent ara akken tugniwin-nni, ur d-mmalent ara 

akken ilaq tifras n wudem-is; ef wakken i d-yettban, ad yili ger reb in d xemsin n 

yiseggasen. Allen-is, d timeqqranin. 

Timmi- Acebbub, -is, d ta ezzfant, d taqe ant. 

ef wakken d-qqaren, asmi me i yezyen ayen din. Tibeddi-s, d ta ezzfant. Tafekka-

s, d tuntimt eddi ass d ummid, si 

tnezzayt ar tameddit, s yibeddi ne  ef u rur n wayis. Yuwe  tmanyin n yiseggasen, mazal-it 

we d-s yettali ef  wayis ; yerna am netta am wat-tmurt-is, ur  i emmel ara ad as-yerr tarikt. 

Ur yelli d acu swayes yesburruy i uqerru-is ef ugeffur  d usemmi . Asmi yekker yimen i d 

yiqer ajiyen, as yuwe  tmanya-u-tmanyin n yisegassen di le mer, d netta ay ineb en igen-

ines deg unnar n umennu . Azekka-nni, yerza-d ur-s umenkud n um, scipion Emelien, 

yufa-t-id ibedd sdat yithen-ines, ye ef deg ufus-is ti dert  n u rum, d tina kan ay d imekli-

 

Masensen, ur yessin ara d acu ay tuggdi; teqqur tasa-s. bi a-s, tezdi a as tenmegliwi. 

as meqqer wayen u ur yessaram deg tsertit d le kem, mi ara d-te der twa it, ur isedrag ara 

iman-is ; ikeccem deg umennu  d amezwaru. Mi ara iger deg rad, yettawi yid-s i an, 

tt araben fell-as. Win ara t-iwalin amek yettqabal le tab d la , am netta, am uneggaru deg 

yimnayen-is, ur as-yeqqar ara akk d agellid ; ad as-id-iban amzun d aqerru  taddart kan. Maca, 

seg tama ni en, deg sir a, tamane t n tgelda-ines, d ti remt ay yezde . Yesnubgut-d er din, 

-yessuddus. Le wal i d-yesrus, n u ref d wure . Yessuddus-d da e 

idrizen, ttasen-d ur-sen yina uren ula si tmurt n yigrigyen. 

Masensen, i emmel ayen din igerdan. Arraw n warraw-is d warraw n yessi-s, ur-s 

akk i d-kkren. Yiwet n tikkelt, yusa-d er tmaz a, akken yennum yetta  ibkan, yettaw-te i 
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yinesbu ar tturaren yis-sen mi stufan. Yenna-as Massensen: « ni, tilawayin-nwen, ur awen-d-

 igerdan imi s yibkan i tdehhum? » 

Tagelda ay yenbe  Masensen, meqqret a as. Yexdem ayen akk i wumi yezmer akken 

ad d-yesbedd awanak . Itenne  i uqerru-is azag am wakken xeddmen yigelliden 

igrikiyen. Yessufe -d idrimen, isedda-d udem-is s ufella. S tewsa, issegrew-d a as n yidrimen. 

Yessawe  yessuddes igen n wa as n yiserdasen. Yesres-d tawlit di tmurt. Yesnefli akken iwata 

tafella t armi wid yellan d imgalaten u alen d imes ram, yefka fell-asen ucali, u alen d 

imezgiyen deg yimukan zed en, seftin cci-nsen. Iftisen i d-yekkes i yfniqen, yerra-ten d 

tiwwura n tnezzut, yexdem deg-sen igudaz, yessem er assa en n tnezzut akked tmura 

tiz arayin. 

(Stéphane Gsel, -307, 

Hachette, 1920 yessu el-it- ) 
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-Texte 2  

I rem n yirumanen  

 Akken ara teff e  i yi rem n Tipaza, metwal cercal, ad k-id-tmagger temdint 

taqdimt n yirumanen. Te ef syinna alama d adrar n yicenwiyen. Uqbel ad k-yefk ubrid ur-s, 

ad ak-id-tbin te mel daxel  n tzemrin d ukerruc. 

 Akken kan ara tkecme  di tewwurt, ad k-id-imagger ef yeffus, yiwen n unrar 

yes a azal n tamnyin n imitrat di te zi. Deg-s i ttna en zik-nni yim iwen akked yiserdasen. 

ef yidisan n unrar, llant tseddarin i ef tt imin wid i d- A rab yellan zik d 

afrag ger unrar d yimeshanayen, yehtuta; tura, drus i d-yeqqimen deg-s. 

 Ma tkemmle  tikli er sdat, ad twali  sin lemqamat d i layanen, dinna i tt ebbiden 

yi umanen irebbiten-nsen. Tella yiwet n tewwurt tessuffu  er rre ba i er d-ttemlilin 

yimsewwqen. Yella ubrid yettawin d akessar alama d ilel; zelme  d inestimen 

n yixxamen idermen; ggrant-d kan tgejda n yixxamen-nni. 

 Mlan-d yimnuda n tussna n yidsilen amek i gan yixxamen-agi sdaxel: tawwurt d 

ta layant, tessekcam er yiwen n ufrag yessa s tebla in weznent am te jurin n ssker. Di yali 

dis zzint-as-id texxamin i ufrag-nni. Llant kra n texxamin ni en ddaw tmurt, ttarran deg-sent 

ikufan n yirden d yicbula n zzit. 

 Ma teff e  i yixxamen-nni, terri  metwal amalu ad tafe  reb a yimdunen d 

ilqayanen. Qqaren-d: deg-sen i ssiriden iselman uqbel ad ten-mel en. 

 er tama n un ul, llant kra n tmedwin, aman-nsen d i mayanen, deg-sent i 

succufen.  

 er usammer, yella abrid yettawi d asawen. I edda daxel n umada  yez a am 

uze a n tissist. Abrid-nni, yessuffu  er uxxam n ccre . Deg-s ttcara en ime bas di tallit-nni. 

 D asawen, yella ugni d ahrawan, d a ezzfan. Yal tameddit mi ssulin cc el-nsen, 

imezda  n temdint, ttemlilin-d ad sgunfun, ad necra en alama dayen ye li-d yi . Yekkat-d 

dinna kra ube ri d asemma , d a lawan; igellu-d s tfendiwin n yim an. 

(Serge LANCEL« Tipaza de mauritanie », Isu el-it-id R.R) 
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-Texte 3 

Maksen  

 

Zik-nni llan sin watmaten d igujilen. N afen a as yerna zgan mu

ad wun. 

Yiwen yi , in a-ten la  rnan fad akked usemmi  armi ula d i es yejla-asen. Kkren 

ttxemmimen amek ara xedmen akken ad ff en si li ala ideg ttilin. Anarag-nsen d anesba ur: 

addaynin-is iwerrek d ulli d te en, aqwir- -iten 

la . 

Tigullelt, tessencaf: degmi in n watmaten ff en seg uxxam, fen abrid n lexla. Yiwen 

yuwi yid-s acekkar, waye  d tafrut. 

Amezwaru yerra s addaynin n unarag-nsen yettnadi ef yikerri amegrus. Ma d waye  

yudef s aqwir, yebda agzam n yizegza, yetterra er ucekkar. Anarag, yesla i kra n l ess er 

berra, yessawel i mmi-s: ur-k kan! 

- u  er acu akka yesderbizen deg uqwir, glu s uydi-nni ssawalen-as Maksen. Di 

berra, d tillas tim ellas. Mi yeldi uqcic tawwurt n uqwir, yessawel: « Maksen! Maksen! » 

Amakar amezwaru yellan deg uddaynin yerra-as-d: « aql-i da! » 

Imi d tillas tim ellas, aqcic ur iwala ara anwa i as-d yerran awal, i il d aydi-nni-ines. 

Tekcem-it tergagayt, yerwel s axxam s tazzla. Iwala-t-id baba-s, yenna-as: « D acu i k-

yu en?» 

- Maksen, imeslay-iyi-d. s yixef n yemma ar tidet. 

- Maksen ? aydi-nne  ? 

- Siwel- . 

Bab n uxxam, yeffe -d  yett eyyer, d a yesawel ! 

- Yerra-as-d umakar: « ih !aql-i da!»  

Yewhem urgaz, yett eyyer deg wayen yesla. 

«  ne  ri  ay-agi! 
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- Azzel, ru  er baba-am ar n taddart, ini-as ad-yas yerna ad d-yeglu s nnesxa-nni-

ines. 

Aqcic yu -as awal i baba-s, yuzzel din-din. 

- A baba-am ar, te ra t awsa deg uxxam-nne  tessewham. -yeqqar baba: « as-d 

teglu -d s nnesxa-k. » 

- Ur zmire  ara ad azzle  yid-k, aql-i afi. 

Yerra-as uqcic: « ad k-bibbe  ». Yeddem-it uqcic ef tuyat-is, igzem-d s tem awla 

s axxam. Deg ubrid i d-uwin i llan yimakaren-nni. 

- Amakar-nni, igezzmen igumma d yizegza, iwala baba-am ar meb id i il d gma-s, 

d a yebda yessaram, yenna-as: « Amek! illa wacu i d-tuwi  ? » 

Aqcic i d-yeddan d baba-am ar, mi yesla i usiwel, i il d baba-s i as-d-yessawlen, 

yerra-as: « Ihi! yella. » 

- « egger-it-id. Tafrut-agi-inu, ha-tt-an temsed akken ilaq, awi-t-id ad as-kkse  

amegre  » 

Baba-am ar, kfan deg-s yifadden, ineggez-d er lqa a, yefka-tt d tarewla. Maca 

aqendur-is ye ef-as ufurek, ur yezmir ara ad-yu al er-s ad t-id-yekkes, ikemmel 

kan akken d tarewla. 

Mi d-yeffe  umakar s yikerri seg uddaynin, yufa-d aqendur ef erb, yewhem, 

irfed-it-id, d a yessawel i gma-s i d-yuwin acekkar n yigumma d yizegza, ad d-yas 

ur-s, ad u alen s axxam. 

U alen-d yimakaren s axxam, s ucmume  d te sa, qqlen d inesbu ar. 

Akken qqaren wat zik, win irun tanezzayt, yezmer ad ye s tameddit. 

(Odilon Redon, Arbre et Etoiles - Yussu el-it-id .LEWNIS) 
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-Texte 4  

Ireg  

Zik-nni di tmurt n tegzirt n tafukt, yella yiwen urgaz irwel-d si l ebs, ttnadin-t yimulta. 

Yiwet n tikkelt, usan-d er-s ad t-awin, irwel-asen. Maca uwten-t s kra n tersasin ugsen-t deg 

u ar, yerwel-asen yerra er uxxam n Gelden, yaf-n mmi-s Ireg, d agrud n 10 n yiseggasen, 

we d-s deg uxxam, ye el ef tuga, ye i in i yi ij. 

 Iqerreb unaggas er yireg, yenna-as: 

- -s n Gelden? 

- D mmi-s ih ! 

- Nekk d amnafeq, ha-ten-i efren-iyi-d yimsulta, iwel ffer-iyi, ur zmire  ara ad l u . 

- Acu ara d-yini baba ma ffre -k netta ur ye ri 

- Ad ak-yini txedme  ayen yelhan 

- Anda tezri  ? 

- iwel ffer-iyi, ha-ten-i uw en-d 

- Suggem ar d-yawe  baba  

- Ad ggani ? A tiwri-w! tura kan ad d- ilen. iwel ffer-iyi ne  ad k-n e . ireg, ur 

yuggad ara, yerra-as : 

- Amrig-ik d ilem, ifukk deg-s sas. 

- ur-i ajenwi. 

- Maca ur tezmire  ara ad tazle  am nekk! d a yeggug cwi  fell-as. 

- Ur telli  ara d mmi-s n Gelden,  

- Ad iyi-  ad ttwa fe  d tama n uxxam-nwen? 

Agrud, tergagi-d tasa-s mi yesla i yimeslayen-agi. 

- Acu ara iyi-d tefked ma ffre -k ? 

-is ur yufi kra yelha ad as-t-yefk. 

Ireg yecmume  mi iwala idinaren, ye ef-iten-id d a yenna-as i umnafeq: 

« ur ttagad. » 

Imir kan ixdem-as-d yiwen uwrus deg uddamus n usa ur yella yers d tama n uxxam. 

Yekcem umnafeq er daxel, idel- -as ansi ara yesnuffes. 

Yessemsawi. Asa ur-nni akken ur ttfiqin ara yimsulta dinna ay yeffer urgaz-nni. 
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Iru  yuwi-d tamcict d warraw-is, isers-iten s ufella akken ur ttarran ara yimsulta tidmi-nsen 

ef dinna. Ikker yesfe  timiqwa n yidamen i d-yengin seg u ar n urgaz-nni. Mi ifukk yu al ad 

ye i en i yi ij. 

(Prosper MERIMEE, mateo falcone. Yessu el-it-id: ) 
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IV. Les textes traduits de 4AM  

-Texte 1 

Tudert deg tegzirt n tafukt 

Mi ara tef e  i temdint n tizi-n-waman metawal agafa asamer ,simal ad tetteddu  er 

tlemast n tigzirt, simal ad k-id-yettmaggar usawen. iberdan deg ara teddu  d timririn ,d 

udyiqen, d imnenn en imeqqranen ,gezmen-ten a as n yi ezran .Mi tel i  

azal n kradet n timar, n timar ,ad d-tafe  imani-ik tuw e  er yiwet n te gi anect-ila-tt.ti gi-

nni, emnren-tt ala imeksawen akked wid yeff en d imenfan ttwalasen di temger t ne  

xedmen kra n twa it ,rewlen ef yimestal.ti gi-nni.d ti gi yu en :tez a s yisekla d im an 

,mcubbaken wa deg wa. Ma tex a tgersrirt, ur yezmir edd ad d-yaf, xersum d azrug d 

areqqaq, ansi ara yezri. 

Ihi, am wakken i d nni  yakan, win ixedmen kra n taluft, ma ur yeb i ara ad 

yettwa ef, ad yerwel er umda -nni n tizi-n-waman. ad yawi kan yid-s amrig, rr as d u lalas 

akked uqeccabi aqehwi ,deg-s ussu ;deg-s ;taduli.Ma ira ad y -igmer ; ma ira 

aguglu d uyefki, llan yimeksawen ad as-id-fken; ma yella kra i t-ixu en n tgella ,ad isensar 

iman-is, sya er da, ad irezzu er temdint, ad d-ya . 

Asmi lli  deg tegzirt n tafukt, Gelden yella yezde  d tama n te gi i ef d-uwi  awal.Ma 

tkenna  -t er yimezda  ni en n temna t-nni, asini d anesba ur, yettidir di lufa. as axeddim 

ur ixeddem ara, yes a aq ar n lmal: izgaren, tistan. Dacu . Llan 

kra akken n yimeksawen d imegalaten, d nutni i as-ten-ikessen di tluta d yidurar.Asmi i t- ri , 

tikkelt tamezwarut, azal n sin yiseggasen deffir tedyant ara awen-idalse , ad yili xemsin 

yiseggasen di le mer-is. Di tbeddi, d awezzlan, . Acebbub-  

daberkan .Anzaren-is, unejren am yiccer n lbaz. Icenfiren-is, d ireqqaqen. Allenis, d 

timeqqranin, d tu ricin. Gelden, ssnen-t akk belli ma iwet kra s ubecki , ur ur t-izeggel ara. 

Damedya, ma yeb a ad d-ine  udad, s rr as ara t- lalas; taldunt tamezwarut 

ad as-tt-id-yawi deg uqerru ne  deg wul.Qqaren: am wakken yekkat s umrig deg wass i 

yekkat deg yi . Ad as-id-sersen tacemmu

iwet .Tlata tikkal ef reb a ifellu lka e -nni. 

Ssnen-t d bu-tissas, ttkukrunt akk medden. Win i tye an d ameddakkel a-tan ur t-yu  

wara, ma d win i t-yes an d a daw-is, ad yili Rebbi yid-s.Yett awan akk medden, ala lxir i 
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yellan gar-as d medden. D acu ma tew e -t terwi. ekkun-d fell-as, qqaren-d yen a yiwen n 

urgaz n taddart d tme ut-is. Qqaren-d d axsim-ines d bu-tlufa, d amcum.asmi iwala Gelden 

ix eb-d tame ut-is, iger-d iman-is  ula d netta ad att-ya , yeb a ad as-tt-yekkes. Ihi, amek ara 

as-yexdem Gelden? Iguber-it yiwen n wass mi i t-iwala er aq ittse il tamart, yeqqers fell-as 

s rrsas, yen a-t. Zrin wussan, taluf temsa cwi ut-nni. Yes a-d 

yid-s tlala n te dayin akked yiwen n uqcic isemma-as Ireg: d netta kan i d asirem-is, d netta i 

d azekka n udrum, yis-s ara yidir yisem-is, d netta i d amekkesu-ines. Yessi-

Ma tella akra n taluft n umennu , ye ra yezmer ad yettkel ef yirgazen n yessi-s: ama s lmus, 

ama s ubecki . Mmi-s, Ireg, yes a kan mraw n yiseggasen maca yesfilit i lxir d wayen yelhan.   
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-Texte 2    

Amnafeq 

 Yiwen wass n ertadem Gelden yeffe  netta d tme ut-is, rzan er te gi, ad 

sfeqden i uq ar-nsen.Ireg yeb a ad yeddu maca yugi-as baba-s; tamezwarut, acku yeb ed sani 

ara ru en; tis snat, ilaq ad yili win ara yeqqimen eg uxxam .Wissen kan ma ur ineddem ara 

baba-s imi i as-yugi ad yeddu? 

 Zrint kra n timar, yeffe -d yireg er berra ,ye leq i yi ij, yessikkid er berra , 

ye leq i yi ij, yessikkid idurar akked tizzegzewt i ten-yedlen, yeqqar-as deg wul-is : « Ass n 

a, ad rzu  er emmi ».Yeqqim yettragu armi i t-id-yesduqqes ut 

nu bar.Yekker,yessikkid metwal lu a-nni iseg d-yekka ut- en. Ur-din 

akka, iwala yiwen urgaz, s tamart, yeqqen tacacit, iselsa-s qqersen, yettazzal-d, yes u ul, 

ittsiti ef tmeg elt-is.zi  yuges, yettwet s ugari er u ar. 

 Argaz-nni i d-iteddun, zi , damnafeqq, umkan-is gar yimcumen. Iru , taggara n 

yi , mi qrib ad yali wass, er temdint akken ad d-ya  lbarud, yemlal-d deg ubrid-is dyimestal. 

Iquzem-iten akken yezmer, irewwel seg ucruf ef waye , maca as i 

-nni, yerna netta yuges.Ye ra siwa awwa  ur yettawe  er te gi akkenni. Iwala 

axxam n Gelden d a yerra er dinna, yuwe , yufa ireg, yenna-as: 

 _ « -s n Gelden? 

 _ D mm-is ih. 

 _Nekk damnafeq, qqaren-iyi Megdal. efren-iyi-d yimestal. Tura, ilaq ad iyi-

teffre  dagi ur-k, ur zmire  ara ad kemmle  akka alama d ti gi. 

 _Amek ara k-ffre  mebla ma ye ra baba? Dacu ara yi-d-yini mi ara d-yawe  ? 

 _Ad ak-yini d ise  wayen akka texedme , d tirrugza. 

 _Anda te ri  d acu ara d-yini ? 

 -iyi, ad k-ihdu Rebbi, qrib ad d-aw en. 

 -yu al baba. 
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 _Amek? Ad ? Di kra n tesdadin ad d-illin da. Aha tura sellek-a  ad iyi-

teffre  ne  ad kkse  izi er-ik. 

 _Ireg, ur yuggad ara ma i .Yennirset akken ilaq, yerra-as: amrig-nni-inek dilem, 

ulac tildunin daxel-is, yerna ur ak-i-ggrint ara ula di tbagust-ik. 

 _Tettu  tella tfala-a 

 _Maca ma rewle -ak ur tezmire  ara ad iyi-d-tqe e .  D a ineggez, yu a akkin 

ci u .    

 - -s ur tqebble  ara ad iyi-

fen deg uxxam-nwen. 

 Ireg, senquqlen- yimeslayen i as-id yenna, d a yenna-as: « Dacu ara yi-d tefke  

ma ffre -k? » 

 Argaz-nni iger afus-is -d idrimen, d widak s way-s yegmen ad 

d-ya  lbarud. Mi iwala idrimen-nni yireg, yezmumeg-d, ye ef-iten, yenna-as i umnafeq: « Ur 

ttagad! » I awel iffer-it di taffa n usa ur tella dinna d tama nuxxam. Amnafeq, iger iman-is 

er daxel n udamus-nni, i umm-it yireg, -as kan ansi ara yesnuffes.Yessemsawi taffa-

nni akken ilaq.Yiwen ur ittizmir ad ye qel belli yella win yeffren dinna.Iruh yuwi-d tamcict d 

warraw-is isers-iten s-ufella.Ikker ye mel timeqwa n yidammen seg u ar n umnafeq-nni.Mi 

ifukk,yu al ad ye i en i yi ij ef yiman-is. 

   

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                            Le corpus 

 

75 
 

-Texte 3    

Ireg, dab as 

 Kran n ddqayeq n yimestal-nni kan, ha-ten-a uw en-d yirgazen, Isan isela n l esker 

.A ella n yimestal-nni yettili-as ci u  i Gelden .Qqaren-as ya mur: rec, ttagaden-

t akk yimnufaq acku a as i d-ye ef deg sen .yen eq er yireg: 

 « Azul ay ayaw, aql-ak d argaz llah-ibarek, ur twala  ara akk yiwen urgaz i edda 

sya? » 

  ur uwi e  mur. 

 _Qqen ti -ik, Idi-tt-id, ad d-tefe  iman-ik d argaz, ur twala  ara argaz i edda sya ? 

 _ Ma ur wala  ara argaz i edda sya? 

 _Ih, argaz ih, yesla tacacit d taberkant, lbista yexle  deg-s uwra  duzewwa . 

 _Ih, akka ih! sellek ini-d, yerna ur d-tta awad ara ayen i ak-in-qqare . 

 _Tanezayt-a, i edda-d ccix n taddart, irkeb-d a yul.Yesteqsa-yi-d ef baba amek 

yettili nni -as ur t-yu  wara. 

 _Ah ya ay ibki, tetterra  iman-ik t erce ! iwel ini-d sani yerra Megdal, yerna iban 

i edda-d syagi. 

 _Anda te ri ? 

 _Anda ri ? Nekk ri  twala -t. 

 sen ad i er anwa i eddan ne  anwa ur n edda ara? 

  se  ad yili ssakin-k-id yi baren-nni yeff en. 

 -ak Rebbi tameg elt-nni-inek d lmedfe  ne  d acu? Ah ya limer ad 

te re  tameg elt-nni n baba akken te er iq. 

 _Ad k_in el Rebbi temeg elt-nni-inek d lmedfe  ne  d acu ? Ah ya limer ad te re  

tameg elt-nni n baba akken te er iq. 
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 _Ad k-in el Rebbi tameg elt-nni-inek d lmedfe  ne  d acu? Ah ya limer ad te re  

tameg elt-nni n baba akken te er iq. 

 _ Ad k-in el Rebbi tameg elt-nni-inek d lmedfe  ne  d acu? Ah ya limer ad te re  

tameg elt-nni n baba akken te er iq. 

 _Ad k-in el Rebbi.Lekne  belli twala -t i edda.Ahat ma i teffre -t dagi.Yezzi 

u ella-nni er yimestal-nni, yenna-asen ad kecmen s axxam: Ahaw kecmet s axxam, nadit 

mli .S yiwen u ar kan ay ile u, ur yezmir ara ad yawe  er te

ha-tt-a dagi aay te bes. 

_Ur t ebbre  ara amek ara yexdem baba mi i er tkecmem s axxam-is netta ulac-it, A ella n 

yimestal, ye ef ireg deg ume u , yenna-as: 

_Ah ya lkare , cukke  limer ad k-fke  kra n yibeqqayen, ad d-tini  tidet.Ireg yetta sa, yerra-

as : 

_D Gelden i d baba, ma ur te ri ara! 

_Te ri , ma tugi  ad iyi-d-tini  anida-t Megdal ad k-s eddi  er lfenga ad lfinga ad yafeg 

uqerru-ik. 

_Ireg ye er eq d ta sa, ye ra d tikellax: 

_Nni -ak d Gelden i d baba. 

Yen eq-d yiwen gar yiserdasen-nni, yenna-asen i yimeddukkal-is:-cukke  yif-it ma ur d-nuwi 

ara taluft akked Gelden. 

Amasay n yiserdasen i weq d acu ara yexdem .Iserdasen-nni dayen fukken-d anadi n uxxam n 

Gelden. D acu ni ay yellan deg uxxam n umsedrar? abla, akersiw, isendyaq, lehwaln yada 

akked kra n le wal n uxxam. Ireg ye ef tamcict-nni yesluffuy-as, yetta sa ef yiserdasen-nni 

imi ewqen d acu ara xedmen. 

Yu a yiwen n userdas er taffa-nni n usa ur.Imuqqel tamcict-nni d warraw-is, ye a tafala n 

tmeg elt-is di taffa-nni. Yenna-as deg wul-is: « yehwa-yi kan rri  tidmi-w  er uremmu -agi 

n lqer  ». Mi iwet akken, ur yelli kra yembawlen di taffa. Ireg yeqqim ye leq, acemma ur as-

iru , ur as-teqqare  ara akk yella win yeffer dinna. 
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-Texte 4   

Asefk ineqqen 

 Iserdasen akked u ella-nsen ikcem iten layas, bdan sikkiden metwal lu a-nni 

ansi ara u alen .A ella-nni nyiserdasen, - yesqirr 

ireg.Ixemmem cwi , yufa-d mazal-as kan ad ye re  ad id-yessen eq s u ellel d 

use me .Yen eq, yenna-a: 

 _« Aha ay ayaw amec u , ri  d u , ad d-teff e  d u , ad d-

teff e  d l ure .Maca urar-agi tetturare   yis-i, diri- -

k ay set a ,ad k-cekkle ,ad k-awi  yid-i. » 

 _ ay! 

 _Mi ara d-yu al baba-k ad as-ini  kullec, ad as-ini  belli teskaddbe -iyi, ad ye li 

deg-k sujelka . 

 _Akka i t ile . 

 _ad twali i  ad ak-fke  yiwet n t awsa, ack-itt. 

 _te em awal-iw, ad tekkrem ad tkemmlem abrid-nwen, ma tram ad 

tqe em Megdal uqbel ad yekcem er te gi, acku ma yuwe , kra itetten a rum ur ttizmiren 

ara ad t-id- fen. 

 Iger afus-is ella-nni n yimestal, iddem-d ssa a tettiriq.Iwala ireg yugi 

ad d-yekkes ta ucin-is fell-as.Ye ef-iit di snesla, yenna-as i yireg: « Acu tenni ? Cukke  ad 

teb u  ad te ellqe  yiwet ssa a am tagi er tmegre t-ik.Yal mi ara tadre  er temdint n tizi-n 

waman, ad tettzuxxu  dinna am udanddiw. Ad ak-id-qqaren medden: « Ac al ssa a? » 

ad asen-teqqare : « Yyaw ad twalim kunwi s wallen-nwen. » 

 _Asmi ara im ure , ad iyi-d-ya  emmi tin yifen tagi-inek; ula d netta d aserdas  

 _ D tidet, maca mmi-s n emmi-k-agi i ef la d-tettmeslaye  yes a yakan 

ssa a.Yerna tugare -t di le mer. Yessusem. Yenna-as umestul-nni: 

 _ « Aha tura, teb i  ssa a-agi ne  ala? » 
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 Ireg yettmuqqul ssa a-nni s rrbe  n ti  am umcic yettgaba en taqe i t.I ulfa 

damesxer i yettmesxxir fella-s. Itezzi akkin aqeru is, yuggad amar ad immi ed ad tt-

ye ef.Acku, deg tidet, ul-is tuwi-t. 

 Amestul-nni, yugi ad yebru i temsalt.Ittmekkin-as ssa a-nni.Ireg yeggumma ad 

tt-ye ef, maca yettezmumug, yenna-as: 

 _Ay er tettmesxire  fell-i? 

 

 _A eq Rebbi ar s nniya w. Ini-iyi-d anida yella Megdal, ssa a-agi, d ayla-k. 

 Ireg, yettecmumu ; kan s wallen a ella-nni n yimestal.I erre  ad ye qel 

ma d tidet i as-id-yeqqar ne  yettkellix fell-as .Yenna-as ya mur: 

 « Ad iyi-ikkes Rebbi ard ak-fke  ssa a-agi, ha-ten-a edren, aql-a  gar 

yirgazen. »  

 Mi as-yettmeslay akken, yessa ay ssa a-nni armi qrib ad t-yennal deg 

umayeg.Itezzi deg wawal,iqqar mazal armi ye qel belli ireg yebda yettem ebbar  d rray-

is.Aqcic-nni,d tidet yergeg amek ara yexdem: ad d-issenz  imenfi-nni yeffer di taffa n usa ur, 

; ad yeqqim, ssa a-nni  tuwi ul-is.Yekkat wul-is ,ad  as tini  ad d- icerreg 

idmaren-is.Ssa a-nni,mazal-itt te luleq-d sdat wallen-is ;tikwal,tettnal-it-id deg yixef n 

wanzaren-is.Yessem a ed cwi  afus-is ayeffus, yettmekkin-itt s-le qel er ssa a-nni armi i tt-

yennul s yi udan-is.ye ef-itt-id di tdikelt n ufus-is xas akken amestul-nni mazal ur as-ibri 

a,tettirriq i yi a-t me .  

 Yerfed yireg afus-is azelma , yes el er deffir n u rur-is s u ad-is, me sub er 

taffa-nni i ef ye leq. A ella-nni n yimestal,yeghem akken ilaq.yebra-as i ssa a-nni. Aqcic 

ikecceb-itt. Mm enyimestal ef taffa-nni n usa ur, xewwlen-itt-id akk,yeffe -d Megdal.yuges 

,yettuddum d idammen, axedmi deg ufus- et d a yeggumma ad 

ibedd.Innegdam.I dem fell-as ya mur, yekkes-as-id tafala-nni n lfuci.Cekklen-t.Yemrare  ef 

wakal am tqucci t-nni ara tnexxze  er yireg, swawal d-yemmalen ugar aglaz 

d u qar wala urrif, yenna-as: 

 « Ah ya ay axedda  ». 
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-Texte 4    

Yir tagnit 

 

Ireg iwet afus-is -is, yeddem-d idrimen-nni i as-yefka Megdal mi akken i t-

yeffer, yerra-as-ten acku i ulfa ur ten-yuklal ara imir-nni.Ma d imenfi-nni ur yerri ara akk 

tidmi-s er yidrimen-nni, yezzi s ttawli er u ella-nni n yimestal, yenna-as: 

« Tezri , a mmi-s n tmurt, belli ur zmire  ara ad l u ?! Tamara fell-awen ad iyi-

t ebbim allama d tamdint. 

_ Seg-lli, xu i, tettneggize  bel i wul-ik, zemre  ma i ad k-

bibbe  ef u rur-iw ma ila. Awi-d kan imi k-id-i fe .Yerna, ay ameddakkel, tura kan ad ak-

id-nexdem aferrug, ad k-nawi fell-a alama nuwe  er le wari-ina n ti ilt n yibir en, ad k-

n ebbi ef wayis  

 _Ihi d a igerrez ma i, maca ulac a illif rret-as cwi  n walim i uferrug-agi-nwen 

akken ad bru e  akken ilaq. 

 Imestal-nni, yal wa deg wacu i yedha.Wa, ixeddem aferrug; wa,itenne  abe nuq i 

 -t-aya ye edlalef-d Gelden d tme ut-is, ff en-d si te gi.Netta, 

tetteddu-d s ttawil kan, lqedd-is yekna si tawwayt n ubellu  ;ma d Gelden, ur yelli kra i d-

ibbub,anagar snat n temge yal.Yiwet, tugel er tayet, ma d taye  deg ufus-is. Di tegzirt 

tafukt, argaz, d lesla  kan i yette ebbi, ayen ni en akk d l ib ma i ebba-t. 

 Mi iwala Gelden imestal-nni, yenna-as deg wul-is: « Ahat usan-d akken ad iyi-

awin? » Maca ur yelli kra yexdem akken ad t-awin .yettqadar akk medden, nutni da en 

ttqadaren-t.D argaz n l ali akken qqaren .Maca d amesdrar. Di tallit-nni qlil umesdrar ur 

nettwalas ara di kra n taluft : ama d timen -is, yufa 

belli azal n umraw n yiseggasen ay-a, ur issexdem ara amrig-ines akken ad ine .D acu kan 

akken qqaren : laman d agrireb .Si laman i d- yekka lxuf.Ihegga iman-is i umennu  ; ma yella 

terra tmara, ad yenna .  

 Yen eq er tme ut-is: « sers tacekkart-nni, theggi  iman-im ad t emmre  

ibecki en. » 
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 Tsers tacekkart-nni.Yefka-as tameg elt-nni i elleq er tayet,i emme  tiina yellan 

gar yifassen-is ,yetta  s-le qel s-le qel s axxam-is, iteddu yeddaray isekla yellan rrif n 

ubrid.iteddu mxatla-mxatla iwakken ma yella kra yellan ad yeffer deffir walb e  n yisekla, ad 

iwet syinna.tame ut-is, te afar-it asurif s usurif , te ef lfuci-nni akked tb

tildunin.Mi ara yekker yimen i, tame ut n l ali, er yimesdurar, ilaq ad d-te ef tama i urgaz-

is, ad as-id- tett emmi  tameg elt. 

 A ella-nni n yimestal, mi iwala Gelden isers a ad-is ef zznad, i weq amek ara 

yexdem.Yettxemmim, yeqqar-as deg wul-is : « I limer ad yili Megdal yettili-as i Gelden ne  

ahat d ameddakel-  ?!Yiwen ne  sin deg-ne  iban ad ten-yawi dasfel.Ne  limer 

ad  d- iqqres fell-i s rr as xas akka nettemyili. !.. » Yu al iga-d cwi  n teb est i yiman-is, 

yetta  we d-s metwal Gelden akken ad as-yessefhem ayen ye ran yerna ad as-imeslay am 

win ara imeslayen i umdan ukkud yemyussan mli  ; maca cwi -nni n ubrid yellan gar-asen 

icebba-as-t Rebbi d amecwa  ur nettfakka. 

 Yen eq ur-s; « Azul, ay ameddakel aqdim.amek telli  ay argaz n lwali ? Dnekk, 

ya mur. »  

 Gelden ibedd.Winna yetta  ur-s, yettmelay-as ma d netta yessalay-d cwi -cwi  

taxenfuct n temg elt-nni-ines yettwellih-itt er yigenni.ya mur, yuwe  ur-s, yenna-as: 

 «  Azul a gma, ddeqs ay-a ur nem ir. 

 _Azul! 

 _Yuwi-yi-d ubrid sya d a nni -as ad eddi  ad ten- re .Ass-a, as ne

deg rraye .Ne ef-d amcum-nni n Megdal. »  

 Ten eq-d tme ut n Gelden « l emdu-lleh a sidi.Acu-t wass-nni, yuker-a  ta a t 

yerna d tin itte gen ay yuwi. » 

 Yenna-as Gelden: « Yen a-t la  u daw n Rebbi. » 

 Ya mur sfer en-t wawalen-nni i as-id-yenna Gelden d a yenna-as: « jme liman ar 

inu e  am yilef, yen a-a  yiwen n umestul, waye  yer a-as afus- -d yeffer, kra 

itetten a rum, ur ttizmiren ara ad t-id-  d mmi-twen » 

 Megduda tewhem: 
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 _Ireg ! 

 Gelden tfukk fell-as ddunit: 

 _Ireg!? 

 _D netta ih! daymi qqaren : « ti erci tugar taye  .Mi ara aw e  er temdint , ad as-

ini  i xali-s ad as-id-yazen arraz ef u iwen-agi i a -i awen.Yerna mi ara aru  aneqqis ef 

tedyant-a i mass abuga u amaatu, ad sseddu  isemawen-nwen deg sin, baba-s d mmi-s. » 

 Gelden yettmeslay d yiman-is, yessader i ta ect-is, yeqqar-as: « D ahdum wagi, 

tagi d tawa it, d de wessu, d nnger! » 
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-Texte 5  

     Nnif ase af 

 Widak kkren ad ru en.lmenfi-nni ye leq ef uferrug, mi d-iwala Gelden d tme ut-is 

yecmume -d, yezzi er tewwurt n uxxam, yessusef er umna , yenna-as: « wagi d axxam n 

yixedda en. » 

 -nni, tili siwa win ib an ad ife  iles-is ara ixedmen 

tigawt yexdem Megdal; ef wawal am winna ne  ef yisusfan-nni tili ad yafeg uqerruy-

is.Maca ass-nni, Gelden yeggugem, yeqqur, ye ef kan anyir-is s ufus-is am umdan ukkud 

te ra twa it ur nes i tawwurt. 

 Ireg, mi iwala baba-s yuwe -d, yekcem s axxam yu al yeffe -d, yuwi-d yid-s lkas n 

uyefki imekken-as-t i Megdal.Winna yenna-as-id: « rre -iyi syinna ay axedda  ». yezzi er 

yiwen seg yimestal-nni, yessuter-as aman. 

 Aserdas-nni imekken-a tablawt,yeswa.yeswa aman i as-id-yefka win ukkud yella 

yettemyewat,imir-nni kan,s rr as.Yessuter deg-sen ad as-arzen ifassen-is er sdat m er 

deffir, yenna-asen : « Nekk,,mi ara se , emmle  ad lli  akken b i , ilaq ur yettili ara wacu 

ara yi-idwin. »  

 Qe den-as arruz n yiffasen-is, yendeh-asen u ella-nsen ad kkren ad ru en; yezzi er 

Gelden yenna-as : « Qqimet di talwit », winna ur as-yerri ara ula d yiwen wawal. fen abrid-

nsen metwal lu a.Zrint azal n mrawt n ddqayeq d wamek i d-yeldi imi-s Gelden. Ireg yergeg 

amek ara yexdem : tikkelt, ad yessikked yemma-s; tikkelt, ad yessikked baba-s .Gelden isat 

ef tmeg elt-is, yessaked mmi-s, deg tmu li-s yettban irekkem seg wurrif, yenna-as : 

 « Rnu-d a yemma s waye ! A eq Rebbi ar d aragaz d wawal! » 

 Ireg, ime i deg wallen-is, yetta  er baba-s am win yeb an ad yanez sdat-s, ad t-id- 

ye ef deg yi arren, yenna-as: « A baba ! » 

 Maca Gelden yu af fell-as: « ttixer sdat wallen-iw! » D a ireg yeqqur din. Yemma-

s tu a ur-s.Twala snesla n ssa a-nni teffe - -is .Tenna-as: 

 « Anwa i ak-yefkan ssa a-a a yiwen ufu an? 

 _ D Dda ya mur, a ella-ina n yimestal. » 
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 Ye ef Gelden ssa a-nni iwet-itt er ubla -is d a tru  d 

ticeqfatin.Yezzi er tme ut-is: 

 « A yelli-s n medden, d mmi wa? » 

 Ti nakin n Megduda, llant d tarasin, u alent d tizewwa t am ji bu , terra-as: 

 « Acu i la d-teqqare  akka? Te ri  iwumi la tettmeslaye  ne  ala? 

 _Ur ri  ara ansi i a -id-i a  Rebbi s uqcic am wa .Nekkni, ur nes i ara lexde  deg 

u ar-nne . » 

Ireg yesnexfat,axlul,ime i. Baba- -t kan s wallen,iwet lqa a s terkast n tmeg elt-is 

yerra-tt ef tayet-is, yu  abrid n te gi, yenna-as i mmi-s ad t-ye fer d a winna i fer-it 

Megduda, tuzzel teq e   argaz-is, te ef-it-id seg ufus ,tessikkid-itt er wallen, t erre  ad 

tefhem d acu ira ad t-ixdem.Ta ect-is tettergigi, tenna-as : 

 « D mmi-k lame na, ader ad tettu . 

 _ Anef-iyi, ula d nekk d baba-s » 

 Megduda, tessuden mmi-s, tu al s axxam, terra-tt i lwe d n yime i.Tu al ef 

tgecrar, aqerruy-is yers ef tmurt, tneddeh s yi essasen d ssaddatt d lawliya. Gelden yedda di 

te gi armi yuwe  er yiwen yi zer.yuder, yennul akal ss terkast n lfuci-ines, yufa t leqqaq, 

yeshel i t uzi. Ye ebb-it umkan-nni  

 Yenna-as i mmi-s: « A ireg! ru  er tebla t-inna. »Winna yexdem ayen i as-yenna 

baba-s yu al ef tgecrar.Yenna-as baba-s: 

 « Sellek, cehhed ad temmte . 

 _Ay a baba di le naya-k, ur yi-neqq ara. 

 _Nni -ak cehhed. » 

 Aqcic ame bun, yesnexfat, yettmeslay, ide u.Baba-s yeqqar-as kan: Amin! 

 « Dayen tfukke ? 

 _Ala a baba, mazal ur fukke  ara.  

 _Aha ! Sellek, la k- . » 
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 Ireg, yefallet, yed a armi ulac d acu ara d-yini.yenna-as baba-s : 

 « Ad fell-ak ye fu Rebbi ! » 

 Aqcic, ye re  ad d-yekker ad ye ef baba-s deg yi arren akken ad t- ellel maca 

winna ur as- -as, yen a-t. 

 Yebren s axxam-is urgaz, ula d asikked ur yessakked mmi-s.Iru  ad d-yawi lmes a 

s-way-s ara t-yem el.Iger kra n yisurifen, yemlal-d sdat-s tame ut-is yeffe -itt-id le qel imi 

d-tesla i usta  n lfuci.Tenna-as: 

« Acu txedme  ay argaz? » 

- ekme  fell-as s l eqq. 

- Anida yella? 

- Ha-t-an deg yi zer .tura ad t-me le .Icehhed, yed a; tameddit-a, ad dekk en fell-

as.Azen-as albe e  i u ewwal-nne  Meddur n At-Maraw, ad izde  dagi ur-ne .  

(Matéo falcone prosper Mérimée d asu el) 
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-Texte 6 

 A eddad n Lqalus  

 

Taddart n lqalus tura trab. Qqaren asmi i tt-mazal tebded, yella deg-s yiwen u eddad 

yesâ cci, yerna ur-s tame ut tzad di ifa. Yiwen wass, qqimen kra n l aci di tejme t, yen eq 

yiwen yenna-as : 

_ « Lemmer ad iyi-tcehhdem, ad d-kkse  i u eddad tame ut-is ». Nnan-as: - 

le qel-ik? 

 Yenna-asen: « ggmet-iyi kan ard iyi-tcehhdem. » eggmen-as. Iru  er tejme t n 

ccre , yenna-asen: 

 _Sli  i u eddad yebra i tme ut-is n tlata fi tlata .Ihi yekkes-as-tt cc e . Aql-iyi nekk 

b i  ad tt-a e  ». 

 Nnan-as: - « D lmu al! » 

 Yenna-asen: - « D ayen ran medden ». 

 Nnan-as: - «   Awi-d inagan ». 

 Iru , yuwi-d iden akken i as-i eggmen di tejme et. Cehden-as. Tajme t te kem, 

tebra tme ut. Tru . Ya -itt urgaz- alen armi kksen i u eddad ula d 

tiferkiwin-is.      

 Tella di taddart n lqalus yiwet n tem art teggra-d iman-is, ur tes i edd. Tuwe -d 

tefsut ; bdan medden la tteff en er tferkiwin-nsen. Ala tam art-nni, acku ula wu

axxam-is. 

Ass-nni, tru  s a eddad tru-as. Yenna-as: 

 -ma teb i  ad am-ge  ttawil » 

 Tenna-as: - lemmer ad txedme   

 Yenna-as: - ad am-xedme  tasekka t ara yettsekki en axxam-im seg be a » 
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 Deg lweqt-nni, tiwwura tsekki ent kan seg daxel. At taddart, akken walan tam art-

nni mi tsekke  tawwurt-is ad iru , bdan la d-ttazzalen er u eddad i wakken ad asen-ye 

tisekka in seg be a ula d nutni. Yexdem-itent, maca mkul yiwet yuqem-as snat tsura, yiwet 

-tt ur-s. 

 Yiwen wass, amesba li-nni d tme ut-is txu -iten tmes yenna-as i tme ut-is:  

 _ Ru  aw-a -d times s ur u eddad  

 Tenna-as: - Anna ! Anwa udem i yes ara t- qable ! »  

 Yenna-as: - Nni -am ddem aceqquf tru e  ». T u , mi tuwe  er tne a t n tewwurt 

tbbed, tgumma ad tqerreb. A eddad, iwala-d tili, yenna-as :  

- Qereb-d ».         

 Tenna-as: - D nekk!       

 Yenna-as: - Nni  -am qerreb-d.      

 Tenna-as: - Nni -ak d nekk .Ur iyi-d-te qile  ara?    

 Yenna-as :- ri  d kemm, qerreb-d ».   

Tekcem, tenna-as : 

 _ Acu la texeddme  a bu-nnkuz ?                                            

 Yerra-as s tme rurt-agi « uz »     

  Xeddme  i medden lxir,     

  Nekk d a eddad si lqlaus.     

  Ul-iw yettagem ineqqel, 

  A-t-a deg lhemm ur ixu . 

  Tuled-i lme na d lmerta,     

  Afwad-iw er daxel isus.     

  Ad ken-ttre  a lawliya,     

  At-Mraw akked at uz;     

  Aql- e  azduz,     

  Ay at- Rebbi get-as afus.     

  Ay at  Rebbi get-as afus.     
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Tu al s axxam. Yenna-as urgaz-is:      

 -Acu i am-d-yenna? 

Te ku-as, t awed-as ifyar i d as yenna u eddad.Yenna-as:  

Tettake  awal i bu-tergin! 

Tama n lqalus, tella yiwet n taddart temse daw yid-s; uw en armi qrib tt-

xlin.Iru , yiwen wass, u eddad er yim ebbren n taddart-nni, yenna-asen: 

_ Tettakke  awal i bu-tergin! 

Tama n lqalus, tella yiwet n taddart temse daw yid-s; uw en armi qrib tt-xlin, 

iru , yiwen wass, u eddad er yim ebbren n taddart-nni, yenna-asen: 

_ Ayen ye ran yid-i te ram-t. Tura ma teb am, ad awen-d-assenze  taddart, ad 

tt-texlum. 

 

Nnan-as: - Amek ? 

Yenna-as: - ilaq ta essast-nwen mkul i  ad n-tqare  s axxam-iw; mi n twalam 

er aq ajaji  n tmes, azzlet-n. 

Yiwen yi , a u la yessafag iqermyad.Medden akk sen .A eddad yekker, 

yebda-d i taddart seg erf. Axxam i ef  i edda isekke -as tawwurt seg 

be a.Yuli er te rict n uxxam-is, yeddem-d tadla n yi lel, yessa -itt, yes edda-

tt-id si aq . I dawen, walan-d ajaji  mbe id, azzlen-d s lesla . Zzin taddart si 

mkul idis, mekknen-as times. Tendeh, tle u armi tuwe  s ixxamen imezwura n 

taddart .Le ya  yekker .win yemm en ef tmeg elt, ad iru  ad d yelli tawwurt, 

yaf-itt tsekke  si be a. 

  A-t-a wakken texla taddart n Lqalus.   

(Mulud AT-M eMMER seg : poémes kabyle anciens, sb166, 168,170 FRANCOIS 

MASPERO ,1980) 
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-Texte 7  

Tane yaft 

 

Cfi , seg wasmi uw e  akken ara cfu , ef tne yaft i a -i uzan, nekkenti s tullas, deg 

uxxam-nne . 

Asmi uw e  seb a yiseggasen, tamara fell-ante , nekk d yissetma, ad nqabel cc el akk 

n uxxam : ad neq ed tixxamin, ad nseyyeq agens, ad nssired le wal akked yice i

gma, ur t-te ni ara akk taluft. Ib ed fell-as leqdic n uxxam akken ib ed yigenni ef tmurt. 

Xu i, yugar-iyi di le mer yerna yugar- d aqcic. Ma d nekkenti, s 

tullas, nlul-d akken ad nili d tiqeddacin. 

Netta, tt adaren-t deg uxxam am wakken ara t are  amemmu n ti -ik. Asmi d-irbe  

akayad s-way-s izri er u erbaz alemmas, at-uxxam akk, nnan-as: « Aql-a  da alama d-tuwi  

agerdas. Xas ad t-nekkes i t ebba -nne , ad ak-t-  » Ma d leqraya-

tt-id-yuwi umedda  di teqsi i  dac yiseggasen fehme  di lem un i yi-d-ttakken 

belli ur iyi-ttxelli en ara ayen ilaqen akken ad re  ewre  di leqraya, yiwen 

ur in erwa deg-i. Ma d gma, imi d aragaz, imal-is yugar kra yellan, izwar kullec. 

Asmi uw e  xemse ac n yiseggasen, b an ad xedme  axxam, ad d-ttire  si lakul. 

Asmi i as-nni  i yemma belli ur qbile  ara ay-agi ma kemmle  leqraya-w, ixu  kan ur twit 

ara agejdur. Tenna-yi-d : « Zi , a yelli, yeffe -ikem le qel. » 

(S- ur Giséle HALIMI D asu el) 
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V. II. Les textes qui représentent la dimmension culturelle kabyle :  

1. Le mauel de 1AM  

-Texte 1  

A e a n ubernus 

Leqbayel ttellsen ulli, deg tefsut, mi ara i eddi usemmi  n ccetwa. S tadu n lmal-nsen, 
ze en ib e,yas, ijellaben d yi uyak akked yixellalen. 

I wakken ad ikkes ubernus n l ali, issefk ad d-tawi  tlata ur reb a yilisen meqqren 
iwumi telha ta u . Akken ara d-swejden ta u , ad tekker tme ut ad tt-teddem, ad tt-tawi er 
tala ad tt-id-tessired s uqe ar d abun amessas alama iffe -itt lewsex, tekkes-as t essalt. 
Imir-n ad tt-tefser ad tekkaw i yi ij ; qbel ad tt-temce  issefk ad tt-iffe  u ebbar, ad tt-tsefsu, 
kran nwanda yella uxeclaw ad t-tekkes imir-nni ad textir, deg ta u -nni, tin ideg yella wustu, 
ad tt-temce  s yimce , taye   ad tt-teqerdecs uqerdac, ad tt-terr d tikulal i wakken ad tt-tellem 
d ulman s yi di. 

Win iwumi qqaren i di, d as ar inejren, yelken, am ufus n leqlam zuren. Issefk, ad 
yili,deg yiwen yidis, rqiq ; deg waye , zur ; ur-s, deg tezgi, wa ed snat n turdas. Deg tama 
yellan zuret, ad as-srekben yiwet n tsegrarebt n us ar iwumi qqaren: tagecrirt. 

Tame ut tmecce  ta u  is -itt d tiw ufin. Mi tekfa ad t eddi, ad 
tcudd taw uft ef t uka, trecceq ef yidis azelma  gar waggus d yice i en, ad tebdu imir-nni 

dit ad tt-teskur akken alama tessawe  azal n ubernus. Mi tekfa 
kullci, ad d-theyyi ifeggagen, tiragliwin, i unam, ti ekkzin n wustu, ad d-ternu 
tijebbadin,taya ilt d wayen akk ara te  ; imir-n ad tru  ad d-tla i snat deg tjiratin-is ad tt-
iwnent deg tguri n u e a, ad ferqent, ad nn ent ustu ef yifeggagen. 

Ass-nni ideg ara tger a e a, deg le wayed issefk ad tseww  uftiyen, ad ten-tefreq i 
- -is. Iwakken ur i e em ara wustu-nni, ur 

itte ras ara, yerna iwakken ad as-tekkes ti ercewt, issefk qbel ad t-tger aze a, ad t-tseww deg 
useksut daxel ugercal, ad t-tesfu  am waken txeddem I am. Mi kfant taguri n u e a ad fent 
afeggag ufella ad d-nn ent fell-as ustu ideg uqment rru . Umbe d ad kecment er uxxam, ad 
d-zgent deg tesga, ad cuddent tirigliwin er tsara n ssqef; ad t-cuddent s temrarin eg 
tragliwin. Iqqim-d ufeggag n wanda i er cuddent ixef I d-yugaren deg u e a, ad as-wekkint s 
yi arren-nsent alama inejbad wustu ad rrent ta elt deg trigla, iwakken ad d-te bes afeggag n 
wadda, ad iqqim ur ittali urittader.  Imir-nni,   ad tekcem tme ut er daxel ad te ef ta ekkazt 
d llxi  n yilni d yi unam ad tefreq rru n u e . Mi tekfa ad tebdu imir-n s yi udan-is d aze a s 
wulman; mkul tissi ad as-tt-twet s tya ilt, imir-n ad tessali a anim i ekmen deg rru  n u e a, 
ad tuqem daqen ulman s yi udan-is, akken alama ikkes uce i  tger, ma yella d abernus I tger, 
ad d-yas iwzen s uqemun, s yicu a . 
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Deg u e a n ubernus, tame ut i ewren, ad teqqim deg-s, ma yella tga a as, ecrin yum 
ar aggur. 

mer u Sa id BULIFA 

Seg: méthode de 2éme année de langue kabyle 

Sb.221-222-223 
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2. Le manuel de 2AM  

-Texte 1 

Tazeqqa n T emmut 

Ixxamen mbaben wa ef wa amzun ugaden tilas. D ta I d taddart-is; tigzirt tufrar-d ef 
waman , nettat tufrar-d ef wakal. Mnennim, yixxamen, mnennim wulawen.  Widak i as-
isekren lsas,seg tuggdin ay d-nulfan. Wa isenned er wa akken ad ikes lwe  

 Mi ara tkecme  er taddart, abrid yezga d asawen alama d tajma t. Syin yessakser 
alama d axxam n yimawlan n T emmut. Azrug anda tezde  T emmut d ajdid, awden-as akk 
aseggas-nni i eddan, sekren-as tacemlit. Tiseddarin bnant, tiregwa n waman d tzuli in zan-
asent ddaw n tmurt Kra yebnan, s yidrimen I tejma  taddart.  Ssan-as akk i ubrid agerac, er 
zdat ad as-  

Tazeqqa n T emmut am tin n madden akk; wid yeqqimen deg tmurt ur nnejlan ara er 
fransa. Tebna ef lqa a akken bennun ak at zik. Tawwurt n useqif tu  

Mi ara k-terr tewwurt, n tzeqqa er daxel, ad tafe  agens yessa, d azedgan. Le yu  
lebbsen s tumlilt, d izedganen, d imellalen. Tajgut t ebba kra n yiceti sdat n 
twwurt, deg- wal akked abla. Deg tama tazelma t, akanun ur ad yexsi, 
yedduxxen seg tseb it. Deg tama tayffust, ikufan akken llan zik ay llan tura reqmen akk, ad 
as-tini  ugin ad qedmen!. 

Tamma n wadda, tesle  s ssiman. Tebna tewwurt anda yella anekcum ar uddaynin. 
Addaynin yu al d taxxamt, deg-s ye el wusu, lemdawed qban akk. Deg-s takwatn us ar. 
Deg-s asenduq n teslit n wasmi d-tedda T emmut. 

  

mer MEZDAD 
(i  d       wass sb. 
121) 
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Texte 3 

 A baba-innu ba 

 
Ttexil-k ldi-iyi tawwurt,                      Am ar yettel deg ubernnus,                          

A baba- i in, 

-im,                          Mmi-s yett ebbir i lqut, 

        A baba-                           Ussan deg uqerru-s ttezzin, 

            Uggade  lwa c n l aba,                             Tislit deffir n uze a, 

               A baba-  

                   Uggade  ula d nekkini,                                Arrac zzin-d i tem ert, 

A yelli riba.                                               La asen-tes ar tiqdimin 

Adfel isudd  tiwwura, 

                                       Tuggi kecmen-tt yi lule, 

                                  Tajme t tettargu tafsut, 

                             Aggur d yitran ejben. 

Ma d aqejmur n tasaft, 

Idegger akkin idenyan, 

     Mlalen-d akk at uxxam, 

         I tmacahut ad slen. 

 

  Yessefra-t  BEN 
MU EMMED  

      Yecna-t: yidir  
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Texte 4 

 Amagger n tefsut 

Di tmurt n Leqbayel, zik-nni,ttmaggaren madden tafsut.Amagger n tefsut , ila assa  
akked ugama.D tagnit ideg d-mmalen madden tumert nsen imi d yuki ugama seg ume rud 
n tegrest, ama d im an ama d ibe ec. Ansay-agi d asefillet I l ella  

Deg umenzu n tefsut, ttenkaren madden di tafrara I waken ur yeggan ara sse d-nsen. 
Uqbel alluy n yi ij, ad yebdu umeslay d unecre . Tilawin ad ser rent i te ratin I waken ad d-
sakint igerdan ye sen,yerna ad kksent tuggdidi yizgaren, lad a qqarent-asen er ume uy :« 
Becre -ken ay izgaren tekcem tefsut, teffe  ccetwa.» Di kra n temna in ass-nni, ttagant tlawin 
timmi s yime i n uzezzu ne  ttke ilent s ta ult. 

Tilawin d telme yin d yigerdan,ad rren ti rifin di t ella t, ad fen abrid er lexlawi d t ezza i 
wakken ad maggren tafsut. Ad le un ad cennun: 

                  L eslama-m a tafsut  

                   

                  Ad nettnernay am tagut 

                 Di le naya n Jebrayen l ut 

Qqaren da en: 

                 L eslama-m a tafsut 

                A tin umi ceb en lenwa  ! 

                Ma d ccetwa tfukk,  

                Tru  am tagut la-qrar. 

Dinna di lexla; tilawin gemrent-d im an ; igerdan tteksen-  

Kra seg yim an ad ten-sewwent d tiremt n wass-nni, kra ni en -d yis-sen tistan I 
wakken ur asent-ittru u ara uyefki. Igerdan, ad fen tixlulin-nni i d kksen ad selfen yis-sent i 
wallen-nsen imir ad as-inin: « Ur tta nent wallen-nne  akken tta nent texlulin n Nnebi ti  I 
kent-iwalan aseggas-a ara  kent-iwalin qabel.» Mi yan di tikli d ccnawi d unecra  ad qqimen 

rifin-nni ay uwin yid-sen. Imir ad d-u alen s axxam. Tagella i d-ttagan madden ( 
ama i yimekli , ama i yimensi) deg umenzu n tefsut temgarad si temna t ar taye .sewwayen-d 
ti rifin ta lult n tbidest d uwren iwumi qqaren tabazint ne  ti emmi. 
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Sewwayen seksu s uderyis, am waken i d-suwwayen da en acewwa  s uyefki. Acewwa -agi  
s uyefki d tagella swayes sfilliten ad yim ur uq ar, yerna ad ifukti uyefki, nezmer da en ad d-
nebder a rum bu-le wal ne  bu-isufer, ttarran-as daxel a as n yim an : lbesel, ticcert, ifelfel, 
nne ne ,felgu, timejja, zze  

 

Negmer-it-id seg: Le 
Rituel Agraire  

                                                                                                   n H. GENEVOIS, FDB. 
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Texte 5  

                                          Asfugel n yennayer 

Seg wasmi I k-ssna ef tmurt n Leqbayel.Zri  ter i -iyi aqerruy-iw  
ac al n tikkal akken ad ak-slemde  taqbaylit.D tidet, txedme  ussisen  d imeqqranen: tlemde  
ac al d awal.Ihi, ass-agi, ad ak-in-meslaye  ef yiwen n wansay ilan azal ama lay d tixxutert 
di tudert n yal Aqbayli. Wagi d asfugel n yennayer.Yerna d tagnit anda ara d-tase  ad t-
tidire s timmad-ik. 

Yennayer d tiwwura n useggas, d ansay yellan deg wa as n temna in n tmaz a. 
Asefugel-ines, i elli-d ass n 12 di « janvier» n yal aseggas.Amenzu n yennayer , ur yezmir 
yiwen ad t-yezgel dagi ur-ne , imi d tagnit ideg tettemlil tasa d way turew, d ass ideg 
ttme ran akk yi eggalen  n twacult: amaten, tiysetmatin, igerdan,ti
uqesser, ta sa, anecre . 

Ttmaggaren-t s tiram iden: iyu ad akked t idanin akked seksu bu-seb a n yisufar 
akken ad ftin yerna ad fuktin wussan- -nni ula d wid i aben ad 
asen-d-seddun ti enjawin-nsen d yimuren-nsen di terbut.Ula d ibe ac d u essas n uxxam ur 
ten-tettun ara: ayela-nsen, yella. 

D tagnit i nett ri , d tame . Maca 
tikkelt-a ma isuref-ak uxeddim, ri  ad tidire  tafugla-agi n yennayer yid-ne . 

er kan , xas tbe ede  ef  wallen-iw ,tzed e  ul-iw . 

Ihi ilmend n useggas- -ak tudert mellulen ideg ara 
tettmaggare   as n yismuras deg 
wayen akk ara te nu . Te ri  anufli-inek d tumert-iw . 

-ik akken ma tella. 

 

 Amidaw-ik  

                                                                                                    Amayas yura-t-
 LEWNIS 
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Texte 06   

                                  Lem insla  

 

 

Lem inesla d ansay aqdi, ila assa  d tfella t. xeddmen-t medden ass n 24 di yunyu deg uwitay 
n yimazi en. Sem insilen medden mi tfukk tmegra akked uxeddim n lexlawi. Imir d talit n 
tiwwin n yigumma am tbexsisin d t urin. 

       Tanezzayt, ad d-kkren, ad si en times, ad gren er tmes-nni ticcicin i wakken ur ttafgen 
ara yife iwjen. Tikwal da en ggaren taqe i t n tse a n yikerri n l id. Times, sa ayen-tt ddaw 
yisekla i d-yettakken igumma am tneqlin d tfe ant. ef wakken i d-qqaren, abbu-nni deg-s 
ddwa : yett arab ef yigumma, ur d- ellin ara d a i a, yernu isuffu -asen ibe ac ma kecmen 

er daxel-nsen. Tt eggiren da en medden a ebbar  ef yifurkawen. Mi ara t-tt eggiren, 
qqaren-as :  

 

                    Ay a nin, ay ajebbar 

                    A win ixelqen letma  

                    Ttif a ebbar ddekkar 

                    L ella-inu ad tetme  

                    Ayen iketben ur ye ar 

 

       Di kra n temna in, d timex a, deg yinurar d usuki ay sa ayen medden times mi ye li 
yi ij. Ass n wass-a, times-agi n yinurar d usuki d akty kan i d-yeggran deg-s. D im aren kan i 
as-id-yecfan. Qqaren belli mi tu  tmes-nni,  ad zeggren fell-as yigerdan, ad ttre ilen, ad as-
qqaren : 

                  A lem insla kkes le fa. 

     Qqaren da en :  

                  Ass-agi d lem inesla 

                  Ur a -tetta  tawla 

                  ef tidet ters tlaba 

                   lwil yerwel s a ekka. 
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       Deg wass n lem inesla, yegdel uxeddim ef medden. Qqaren ur ilq ara ad innal umdan 
imenda ma ulac ad ten-yekcem ufer e tu. Tilawin, ur ilaq ara ad xedment tadu  ma ulac ad 
a nent zzellum, ad tent-qer ent l ekkat-nsent. Maca, xas akken yegdel uxeddim, llant tuddar i 
yettfa asen tagnit, imi stufan yimdanen, ttagan ticemliyin : ferrsen tiliwa d tmeqbar. 

         Deg wayen i nan tagella, ur yelli kra id-sewwayen medden i lmend n wass n lem inesla. 

 D acu kan wid ilan azemmur d testan, sefsayen, ass-nni, udi ay jem en d tiwurac kra tekka 
tefsut. Ttaggaden medden ma yefsi wudi-nsen uqbel lem insla, ad inqedwi uyefki a exsas si 
tma agt n tfunast-nsen. Ad te ef tem art n uxxam tiwurac n wudi, ad tent-tsefsi ef tmes ; 
d a seg wass-nni d asawen, yewjed wudi- -nni kan d a n 
lem inesla i tetten yis-s acewwa . Mi i d-ye -nsen, qqaren-as : 

          Ass-a, d lem inesla 

          Acewwa  d wudi, yella. 

          Di kra n temna in, seg wakken ttaran azal meqqren i wass n lem inesla, xeddmen-as 
timecre t. 

 

Seg « LE RITUEL AGRAIRE » n H.GENEVOIS  
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 Texte 07 

Azemmur  

 

Wissen amek qqerse -d, li -d                                              yal ass sefqaden-iyi-d 

Deg win ifersen ne  deg wafrasen                                         armi yuwe  ideg ara yi- den 

S umextaf zwin-iyi-d                                                              er tessirt, tekcmen-iyi-d 

Ne  d a u-nni  ay d-isu en.                                                    I uraf, tezzin, tenn en 

Nudan-iyi deg yifassen-nsen                                                  ef ufrac fen-iyi-d  

S aqecwal, rran-iyi-d  ur teff e  ad iyi- me qen 

Mi t-  ad iyi-ne len lli  d a eqqa gren-iyi-d 

I u emmur tezzin-iyi-d                                                            d arebbu  ad iyi-suff en 

Fer en imi yi-d-saw en                                                         deg tbeqsit kksen-iyi-d 

                                                                                               er tesnit ad iyi- men. 

 

 

 

                                      Tatmunt, tdegger-iyi-d 

                                      D ta eyt-is ay ye ayen 

                                      Tabeqsit, tsat-iyi-d 

                                     Aman armi d-uyzagen 

                                     Fell-i smaren-ten-id 

                                     D nekkini ay yemmaren 
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                                     Kkawe  kan eggren-iyi-d 

                                     D amegruc ad t-ser en 

                                     Zzit-nni ktalen-tt-id 

uunen 

  Zzit saferren-tt-id 

                                    unen.  

 Zeddak lmulud      seg « tinsufin »                 
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Le manuel de 3AM 

texte 01 

     Taddart  n leqbayel  

 

 

D afzim ef twenza n udrar  Tsell akka tikwal s tmura  

Trennu-as di le naya  Anda i d-zgant yiwen ur ye ri 

Tessawe  armi i as-id-tezzi s umrar Tin ef i d- ekkun akk d fransa  

Terfed-it am yirin n tuga  Waqila d tamurt n urumi  

Tezger-d leqrun, adfel d u urar  Arumi seg wasmi a -yer a  

Te ef sdat wa  S tarwa-nne  i iqubel lalman 

Xas d la  tennum tetturar  -ne  i i ebba 

Taddart n leqbayel yiwen ur tt-icba . Tuwe  ni ddunit er yal amkan 

 

 

Tebna ef llsas n tlelli Deg yidammen n tarwa-s tessen el 

Yal taddart we d-s d tagduda ef lezzayer armi tt-id-n ella  

Akka  i tt-id-nufa i elli Tenwa er tlelli-s ad teqqel 

I a -tt-  erma  

Tez a tagmat, tze  tadukli Zi  d ime awen i tt- el  

Ger warraw-is leqder d l erma -as tasa  

Nettat i ten-yes an ur t elli  D win twala er temdint yuzzel 

S tejme t i ferrun tilufa   

 

I tessen kan d iman-is  

Am ufare  di temllalt  

Ddunit d ay d-te ef tmu li-s  
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S wallen-is i d-t udd tilisa  

-is  

Di ssuq kan i t-id-tsuma   Imazi en Imula  

S twelliyin i tez a  

Lehna ger tudrin d le rac. 
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Texte 02 

 

 

                                                An ar  

 

Tafriqt n ugafa, d yiwet seg temna in n uma al ay tt azent, sya er da, tillay n 
u urar. 

Da -netta, imezda  n temna t-agi, xeddmen yiwen n usnalas qqaren-as An ar ; 
suturen yis-s ageffur i ugellid  n waman. D acu ay d an ar? Ansi ay d-yu  a ar ? Amek 
ay t-xeddmen tura? 

Zik, uqbel ad d-tawe  teflest s Rebbi yiwen, An ar d rebbi n ugeffur; ma d 
tura, s teqbaylit, d isem n usnalas swayes suturen medden agefur,  ma deg tentaliwin 
ni en n tmazi t, d isem n ugeffur. 

Tella yiwet n tenfust er leqbayel tettawi-d ef wansi ay d-yekka un ar, ha-tt-a: 

Zik-nni, yella yiwen qqaren-as  An ar. D netta ay d agellid n ugeffur. Yeb a ad 
ya  yiwet n teqcict, aggur deg yigenni, nettat deg lqa a. udem-is,  yettakk-d ticci ; 
talaba-s d le rir yettirriqen. 

Taqcict-nni, segmi ara d-tekker tsuccuf deg yiwen wasif, aman-is d im errfen. 
Yal mi ara d-yader ugellid-nni ur-s tettaggad d a yettu l. 

Armi d yiwen wass, yenna-as : 

 Aql-i gezme -d igenwan Terra-as teqcict-nni : 

 A yiwen seg yitran Ttxil-k ay agellid n  

 Ad awi  agerruj i am-fkan waman  

 Ne  ad am-kkse  aman. A bu-t e  

 -d- 

 fkan 

 Me na uggade   

 Imennan. 
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 Agellid n waman, yebren taxatemt tetture , d a yu al wasif-nni d a er ar. 
Agellid,  i ab ; taqcict, tu mas. Tettru, tettru. Temme  tekkes talaba-nni telsa,  tsawel er 
yigenni : 

  Ay an ar, ay an ar  

ar  

Asif, err-as l inser  

Tru ed-d ad terre  ttar. 

 

 D a cwi  kan akka,  twala ife iwej d ameqqran. Yu al-d ugellid. Iger taqcict deg 
yiri-s. asif yu al akken yella,  tzegzewt akk tmurt. Teqqim-d akken imir d tisirt : mi walan d 
a urar, ad xedmen an ar. 

 Ass ideg ara xedmen an ar, tilawin d yigerdan n taddart ad d-mlilen er kra  n 
umkan, ad awin yid-sen a enja n us ar ad as-cebb en am teslit s umendil awra  d ubruc , ad 
t-ttawin, ad teddun ad cennun : 

 An ar, an ar, 

 A Rebbi ssew-itt ar a ar 

 Ad teww nne ma n u rar 

 Ad ternu tin  n uza ar. 

 

 Ad tt eddin ef yixxamen n taddart,  ad suturen imenda  (I emmez, ibawen), 
awren,   Awren-nni ad as-gent tlawin tiwizi, ad t-fetlent d seksu. Ad sewwent 
lwe da. Mi tewwa, ad tt-suf ent er lemqam ne   -taddart i edren ; 
ayen yugaren, ad t-ferqent s ixxamen. Di taggara, yella wanda d-ttawint tibu arin ; d amedya 
deg taddart n yimzizwu, deg t iwant n fri a,  deg ugezdu n tizi-uzzu, cennunt tem arin akka : 

 Qqarent da en : 

 Ay essas n uqerru Ay a essas n uqerru 

 Bu-umzur yeddal tuyat Yuli wass ssbe -lxir  

 Tettnusu  deg lexlawi  Ay at-Rebbi s yi umam 

 Abruri, lehwa tekkat Tarakt n ddheb tce el 

 Ne leb-iken, elbet Rebbi At-Rebbi s ti  ay sebb en 

 Rret-a  le tab er tafat.  
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Texte 03 

Tale t 

 

 wal n yideqqi. Di tama n tewwurt n usqif, tettrusu tezdemt 
n yis aren i tuqqda. Cc el n tale t, ibeddu di tefsut. Tettawi-tt-id uletma baya akked xalti deg 
uqecwal seg wansi yeb ed. Mi tt-ssekwent, ad tt-ne dent alama tu al am u ebbar, yis-s i 
messlent tisugam d tbaqiyin. 

 Mi tger afus xalti di tale t, ad tessali taqendurt-is ar tagecrirt, ad txemmel i yi allen-
is, ad ternu ad terfed tuqqna-s, imir ad d-teddem akerra n tale t, ad t-tessers ef tencirt. S 
ukkera-nni, ad teg lqa  n wayen i tra ad t-temsel: d tasagemt ne  d tabaqit. Tmessel-it am 
te bult n temtunt. Mi ara txeddem, ri  ur ilaq ara ad as-meslaye , 
Nanna, ula d nettat , temssel s uzmumeg d tumert, ad teddem tale t, ad as-teslef, ad tt-temsel s 
yi udan-is alama tessuffe -d kra d a ezzfan am u ekkaz ne  am uzrem. Mi ezzif a as,  ad 
te bes, ad t-tegzem d i ricen swayes ara d-tezzi iran i te bult-nni n xalti. Ad te ef tancirt 
talewwa t, ad tejbed yis-s tale t-nni imeslen am u ekkaz, ad t-tessisded i wakken ad d-alin 
yiran n l ila. Mi tsellek yiwet ad te nu taye . 

 Tlata ne  reb a n t awsiwin kan i ttgent deg wass acku yedyeq ufrag-nni ideg tent-
srusuyent. Nanna,   mi temsel cwi  deg yiwet n l ila, ad tu al er taye  ad temqel da en deg-s 
kra i wakken mi ara tezzi er tmezwarut-nni ad tt-taf tebda tettkaw, ad tizmir ad tt-tkemmel. 
Ad d-teddem tancirt, tikkelt-ni en, ad temsel tale t-nni, ad tt-tejbed, ad tt-tessisded i wakken 
ad as-tefk tal a. Imir,  ad yebdu ad d-yettban wudem n tuggi ne  n tsagemt. 

 an i tessen ad temsel maca tmessel ula d ayen ni en. D acu am 
nanna ulac,  medden akk-lad a tisednan-qqaren-d d le wal n nanna i yelhan, d widak i 
iceb en. Nanna tetwel a as di cc el-is. 

 

  

 Seg : « Mmi-s n yigellil », 

 Issu el-it-id Rem  
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Texte 04 

      

Yemma  

 

Yemma tedda afi, 

Tekna ef uzemmur, 

Tgezzem ti gi, 

I elli-as umzur. 

Talwit ur tt-tufi, 

Tidi tettcercur, 

Tferfer-as tem i, 

Tessaram amur. 

 

 Tifexsa deg (yi) arren 

 er iqent i usemmi , 

 I ri-s di lem an 

 -tesfi  

 Mi d-teldi allen, 

 Am waggur deg yi  ; 

 Yemma xas tertem, 

 Yiwen ur tt-yerki  

      

 

 Yemma am tfi ert  

 Yeddarayen uruz.. 

 Mi as-te li tezmert, 

 Ad as- ellqen le ruz. 
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 Ad d-teskan tellu . 

 Yemma am tzerzert 

 Mmi-s mi t-tetthuz. 

 

 Sakkde  di yemma, 

 Tergagi-d tasa-w : 

 Lqedd-is yekna, 

 Tet ennec-d er tama-w. 

 Ass-a, nemwala 

 Tules-iyi-d arraw 

 Sennde  tanafa 

 Tdel-iyi-d a law. 

 

 mer MEZDAD 

 Tafunast igujilen, sb16 

 Asefru, tecna-t terbe t 
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